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PAPERS AND STUDIES

ON SOME ASSUMPTIONS AND PRINCIPLES
OF CONTRASTIVE GRAMMAR
ILLUSTRATED FROM THE AREA OF REFLEXIVITY
IN DANISH AND ENGLISH

TORBEN THRANE

University of Copenhagen

For the purposes of the present paper Ishall take the business of contrast-
ive linguistics to be the study of the structures of two (or more) languages
with a view to revealing not only structural dissimilarities but also structural
similarities in the languages in question.

Thi® definition presupposes principled comparison between languages —
and principled comparison presupposes clarification of procedures whereby
we can ensure that we do not compare the apples of language A with the pears
of language B. We are, in other words, up against the very basio issue of deter-
mining what language structure is, and how we determine whether a structural
property of language A is the ‘same’ as a structural property of language B.

In ordor to make the discussion of these issues as conorete as possible I
shall relate it to the non-exhaustive study of a specific grammatical area,
that of refloxivity, and I shall be discussing some of the points necessary
to giving a contrastive analysis of reflexivity in Danish and English.

Our initial assumption — that reflexivity is a structural property of both
Danish and English, sufficiently alike to be considered the same in some
senso — springs from tne observational fact that both languages allow distine-
tions to be drawn within their pronoun systems along roughly the same strue-
tural lines. The uppropriate sections are displayed in (1):




6 T. Thrane

(1 IEnglish Danish

¥
Neutral Emphatie Nentral  Emphate
S | myself jeg solv
0O me myself mig selv
R Im_\'scll' myself mig selv
S you vourselt’ du selv
0 you yourself dig selv
R | yourself yourself dig selw
S he himself han xelv |
3 him himselt ham selv
i [hisnself huself Gig selv

S she herself hun sehv
0 her hewself hende selv
R I herself hewself —@ selv .
Nt itself den/det | solv
0 it wself den/det el
R l 1txelt itseif sulv
S we ourselves vi selv
O us ourselves [ soly

R |mu~sol\'m ourselves 45 selv

S you yourselves 1 solv .
O you vourselves jer selv
R |yourselves  yourselves jer selv
S they themsolves de selv
| O them thengelves demn solv
R I themselves  themselves solv

Tu this digplay, 8- Subject-function, Q- Object-function, and RB=Reflex-
we-function, ‘Neatial and ‘Emplatic’ we tavo chetorical funetions ~ marked
by stress, pitcheand intonation — usually distinguished for the English reflex-
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Assumptions and principles of contrastive grammar 1

o pronouns (cf. Thrane 1980: 231—234); formal noutralizations betweon dif-
forent functions — syntactic as well as rhetorical — aro indicated by boxes,
but pay especial attention to Danish sig, the sole and unambiguously reflexive
pronoun in Danish, which is common to 8rd porson irrespective of gender
or number. This form — whose presenco in Danish is in fact the only!
justification for recognizing a separato class of reflexive pronouns — is a
descondant of the Proto IE 8rd person reflexives in s- (cf. German sich, Latin
se, Polish sig), which have been lost in Englishand supplanted by the -self forms.

One goneral point indicated by (1), then, is that neither orthographie,
phouological, morphemie, nor otymological identity betwcen sets of items in
two different languages in themselves count as ovidence of ‘sameness’ for the
puxposes of contrastive analysis. The ultimate conclusion of this is that con-
trastive analysis is not — not even in principle — restricted to genetically
related languages. What counts is structural jdentity. But what, more pre-
cisely, do wo mnean by that?

Those days are long gone when we eould protond that a satisfactory ana-
lysis could be purely formal, with no regard to meaning at all. Unfortunately,
however, we have not yet beon able to come up with a clear account of the
criteria by which different kinds of mcaning can be recognized, especially with
respect to the intuitively necessary distinction between lexical meaning and
grammatical meaning. It is possible, he »ever, to extract one pertinent criterion
from most standard treatmunts of structural semantics, and althcugh it may
not be the only — or even the ultimate — ono, I am confident that it will
play a prominent part. It can be formulated as in (2):

{2) Any minimal sign (i.o. meaningful oloment) which contracts hyponymical
rolations with other signs, does so in virtuo of having lexical meaning. Con-
versely, any minimal sign that cannot be shown to coutract hyponymical rela-
tions with othor signs, does not havo lexical moaning.

If we apply this criterion to the items in (1) we find that both the English
and the Danish pronouns behave alike: neither set can be shown to enter

' “I'lug is not strictly true. Danish also has o roflexive possossive doterminor, sinfsit,
1n contrast to tho non-rofloxive pesscssive detorminors hans ‘hig’, hendes ‘hor’, and dens/dets
atg’, all of which can also havo pronominal function. So, an English sentence like

(i) sho kissed her brother
— has two formally distinct Danish transtational equivalents:

(i) (») hmn kyssodo sin bror

(b} hun kyssede hendes bror
In (8), hun and gin ave co-roferential, in (b) hun nnd hendes are not. Incidontally, tlus
18 tho only aren of reflexivity where Danish diffors from German to a significant extont,
owing to the gender-restrictions on sein ind hr in Gormen, The present paper is not the
proper setting for a more detailed discussion of the fairly intrieate distinctions betweon
tho Danish refloxive and non-reflexive determinors, which [ resorvo for soparate treatment
elsowhoro.
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hyponymical relationships with any other signs and are therefore — aecord-
ing to (2) — devoid of lexical meaning. And yet it would be rash to claim
that thesc pronouns were devoid of meaning. By common consent they have
roferential meaning, or reference (as opposed to sense, in Lyons) terms’, and
part of the assumption behind regarding the refloxive systems in English
and Danish as similar, is the observation that they behave alike in referential
terms. This is borne out by the translational relationship between the sentences
in (3):
(3) (8) (i) Poter shot himsolf in the foot
(ii) Poter shot him in the foot

(b) (i) Peoter sked sig i fodon
(ii) Toter skod ham i foden

As a matter of fact, it is precisely the referential (or anaphoric) propertics
that serve as the most pervasive eriterion for the existence of the clues of reflex-
ive pronouns in both English and Danish. But surely, referential meaning
is not the same as grammatieal meaning. At least, I think it is not usually
considered to be. This view is supported if we consider the following list:

(4) English Danish

(8) absent onesolf absentero sig
botake onesolf begivo sig
bethink onesolf besindo sig
demean oneself nedvaordige sig
ingratiate oncsoclf indyndoe sig
pride oncsolf rose sig (af)3

(b) bestir onesolf (vigno til dad)
perjuro onesolf (begd mened)

(¢) (mako an cffort) anstrengo sig
(complain) brokko sig
(como right) flasko sig
(fall in love) forelske sig
(retire) forfoje sig
(reproduce; be transmitted)  forplante sig
(pretend) forstillo sig
(behave (oneself)) gorare 8ig; opfore siy
{claim) paberdbo sig
(be a nuisuice) skabe sig
(hurry) skyndo sig

ete.

This is a list of so-called reflexive verbs, in both English and Danish (2), in
English but not Danish (b), and in Danish but not in English (¢). The signifi-
cance of these, in relation to the topie of grammatical meaning, is that we
bave no systematic oppositions like those between (i) and (ii) in (3):

* Rose may also be non-reflexive, transitive: hun roste ham ‘she praised him’,




Assumptions and principles of contrastive grammar 9

(5) (a) (i) Poter absented himsolf
(ii)*Peter absented him
(b) (i) Peter absenterede sig
(ii)*Peter absenterede ham

Nor do we have sentences — neither in English nor in Danish — from which
the reflexive pronoun can be dropped (cf. (6)):

(6) (a) *Peter absented
(b). *Poter absentorede

We have, in other words, a class of sentences in both English and Danish,
whose grammalicality depends on the presence of & vreflexive pronoun (plus
other, irrelevant factors, of course). In such cases the reflexive pronouns have
a purely structure-preserving funetion, and although they even in such cases
are subjoct to the normal selection rules of anaphore, what referential meaning
they have is redundant.
It is an open question, however, if we should equate ‘structure-preserving
function’ with ‘grammatical meaning’. Some people would no doubt say that -
this would deplete the notion of ‘meaning’ of all empirical content, and X should
tentatively agree. On the other hand, it would not be ixconsistent with a sub- 1
stantive notion of ‘meaning’, nor with the facts as 8o far presented, to say that,
if a purely structure-preserving element has meaning, then it has grammatieal 1
moaning. Grammatical meaning thus becomes a cover-term for a variety of
types of meaning, notably of reforence, modality, and degree. One could further
gpeculate that the common features of all of these are somantie primitives
of space and time, but that is another matter which I shall not pursue here.
Let us now rcturn to the evidence provided by sentences like (3), (8), and
(6) and the consoquences to be drawn from it for contrastive analysis. Fivst
of all we note that, although it was originallv the presence in both English
and Danish of a particular subelass of pronouns which prompted contrastive
analysis in this urea, any contrastive analysis of reflexivity in Danish and |
English would be inept if it stopped there. For this reason I reject the possibil-
ity of adopting standard transformational deep structures as ‘objectivo,
language-nentral, and oxplicit’ versions of the ‘tertium comparationis’ of
contrastive linguistics. Current TG accounts of reflexivity are naively obsessed
by the distinctions hetween reflexive and personal pronouns, developing coin-
peting versions of the ‘clause mate’ condition to account for various reputedly
universal phenomena which happen to hold in English. The ‘true’ aiea of reflexi-
vity is not just to be found emong the pronouns, but also in the overall area of
verb-complementation, as suggested by the sentonces in (5): somo verbs require
one and only one type of complement, a reflexive pronoun.
This is a finding of potential general interest to contrastive analysis. It
suggests that although we begin from one point in the grammar we may find

ERIC . 9
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cursel. vs investigating a different, larger one. I want now to pursue this suggese
tion.

First of all, it raises some general issuus concerning the notion of verb-
complementation. Investigation of complement types will yicld, as a by-pro-
duct, & number uf subclasses of verbs. But these subelasses will be of three
Kkinds that should bo kept strictly apart,according tv three distinct analytical
perspectiyes on the complemonts. They are all of themn well-known, but quite
often confused.

Fivstly, from the perspeetive of grammatical o1 syntactic functions, tho

constituent complementing a veib is either an Object, a Complement, or
an Adverbial, and the resultant vorb-classification leads tv the traditional
classes of inttansitiy ¢, trausitis ¢, dittansitive, coinplox transitive and intensive
verbs. :
Secondly, from the perspeetive of syutactic categories, the constituent
complomenting the verb is cither a NP, an AJP, a PP, or an S, according to
standard practice. Significantly, the enly verb classes intaitively established
on this perspective, are the refloxive verbs and their complement class, the
nou-reflexive verbs, Otherwise the grammatical tradition has neglected this
perapective as a potential basis for verb-classification.

Thirdly, from the perspective of semantic functions, the constituout comple-
menting the verb is vither Boncfactive, Locative, Objective, Agentive, Instru-
meatal, ov whatever vther semantic case-relations are recognized. This, of
vourse, is the basis of modern yversivus of case-grammar A la Chafe, Fillmore,
Nilson, and Atderson, and the resalting verb-vlasses will be locative, ergative,
benefactive, and vthers, depending one varivus properties of their ‘case franes’,
in Fillmore’s sense.

1 tuko it tu be a universal feature of language that sontence-constituents
lay themselves open to analysis fruim vach of these perspectives, which I shall
refor to as FUNCTION, CATEGORY, and ROLE, respectivoly. If this is
tiue, theso threo perspectives tugethor will constitute a viable basis fur u syn
tactic comparison between lauguages, since languages will differ among
theneselves in the ways and dugrees that these three perspectives interaet
in o particnlar constituent. To illustrate with just one simple example. Fill-
more’s famous gontence

(7) (a) Chicago is windy
shows that the ROLE Locative is not incompatible with the FUNCTION

Subject in Buglish, as it is n standard, woun-literary Danish, v aere the transi-
tional equivalent of (7a) wonld be:

(7) (b) Det bliesor (meget) i Chicago
Tt blows  (mueh) in Chicago

The catogory we are muainly concerned with is that of 1eflexive pronoun.

10




Assumptions and principles of contrastive grammar I

Our initinl tusk, thorofore, is to register what funetionsare re. lized and what
roles are porformoed by mombers of this category in English and Danish.

Our gross findings can be displayed as in (8):

(8) (a) English
S: -
C|: —
Co: -_—
RP realizes | Oa: He shot himself

01: He bought himself
& car

Cp: He took the blame
on himsolf
(8) (b) English
RP perforins:
AGENTIVE

a. irgativo —
b. Instrument <~
¢. Force ~

d. Comitative  He was by himself

ABSOLUTIVE
». Aftected
b. Effected

He shot himaself
The book wrote itself

CONCRETE LOCATION
w. Loeative —

b. Ablative -

¢. Allative -

ABSTRACT LOCATION

He was beside himaelf
with fear

Ho recognized her
oxpression from
himaelf

o Locativo

b. Ablative

Danish

Han skod sig
Han kobte sig en bil

Han tog skyldon pé sig

Dantsh

Skorstenen faldt ned af
8ig sely (chimnoy-the foll
down of its own accordd)

Han havde hunden med
sig (He had dog-the with
him)

Han skod sig
Bogen skrov sig selv

.

Han hnvde ingen penge pd g
(He had no money on him)

Han skubbede bordet vk fra sig
{Heo pushed tho table away from him)

Han trak bordet ¢il sig
(He pulled the table to him)

Han var vde af sig selv af
frygt

Han genkendte  hondes
udtryk fra sig selv

Han fralngde #ig apsvaret
(He renounced responsibility)

11  BEST COPY AVAILABLE
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12 T. Thrane

c. Allative  Ho took it upen Han pitog sig ...
himself ...
(or BENEFACTIVE)

Ho bought himself ncar Han kebte sig on bil
- Hun tiltrak sig opmaerksomhed
{Sho attracted attention)

We shall not here go into all the details and problems presented in (8)
but only concentrato on a few generul points, beginning with (b). ‘There ure
a few Danish oxamples (Foree, Effected, Abstract locative and ablative) from
which the emphatic selv cannot be removed without vendering the string
ungrammatical. Wo cannot have *Skorstenen faldt ned af sig. This might
suggest that thoy are not ‘purely’ reflexive, but vather ‘reflexive-cmphatic’.3
Thisis borne out by the fact that the true refloxive verbs in Danish ~ like those
in (4) — cannot be oxpanded by selv. We cxnnot have

(9) *Hun forelskedo sig selv en gang o ngen
Sho fell in lovo onco o weok

Tho second poiunt -- more intoresting to contrastive analysis perhaps —
which I shall comment on is the disproportion in the number of differunt
roles performed by tho refloxives in the two langnages, and especially the
distribution over the LOCATIVE roles. This, of courso, is the troublesome
area in English reflexivization, for it is precisoly here that roflexive pronouuns
ocompeto with the corresponding personal pronouns. As we see from the Danish
data, any account of this difference in the English pronominal system which
bases itsclf on a version of the ‘clause mate’ condition is  bound to fail as
a universal account. It is also iu this nrca that we find a large proportion of
Danish reflexive verbs without a reflexive Englisk countorpart, and thus it
partly accounts for the disproportivn of the sizes of groups (4b) and (4e).

* If our main concern had been un account of the Danish roflexive systom for its
own sake, tho implied dichotomy ‘enphatic’ vs. ‘non-omphatio’ woull be far too sim-
plistio. First of all wo should havo to bo nioro specifio as to tho precise meaning of ‘om-
phatio’, probably in rolation to such parameters a8 now va. old information, contrast,
and foous, a3 suggested in an — unpublished — paper by Karen Risagor (1072). Secondly,
wo should have to relato the netion of omnphasis to the notivn of agency, as suggusted
by tho existenco of such ‘mininal pairs’ as: .

(8) han brondte sig = ‘ho got burned’
(b) han brendte sig selv = ‘ho burned himself”

~ whore tho intuitivo asmignment of enses to han would be absolutiyo (neutral, objectivo)
in (a), but ergativo (agentivo) in (b). A possiblo moeans of coming to grips with such
problems might be to operate with an ‘emphasis hiorarchy’ for tho various possiblo
arguments in a given predication, bt this, too, I reservo for later treatmeont.

12
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Finally with respect to (8b), the display of semantic roles is not uncon-
troversial. A student of various versions of case-grammar will notiee that it
ropresents a compromise between the localist versions (as developped by
scholars like John Aunderson, Jim Miller and otker Ediuburgh-trained people)
and the American branch, represented by Fillmore and, especially, Nilsen.
The localist doctrine is roughly captuved in munerical — if not in terminclogi-
cal — terms by the scarcity of tho hoadings given in capitals, whoreas ‘he
various sub-roles are reminiscont of the American version. I still think tha:
the localist version has a lot of merit, but it docs lay itself open to charges
of at loust attempted reductionism. But precisely where the limits should be
drawn betweon the strictness of localism and the freely sprouting American
vorsion of Nilsen wifortunately remains unelear. )

‘The last general point I shall raise concerns the apparontly perfect correla-
tion betweon funetions reulized by refloxives in Danish and English which
is suggested by (8a). I point out in passing that it is strictly speaking wrong
to suggest that reflexives c.innot roalize functions of predicate complements,
but to allow them here would lead to discussion of a number of details that
would tako us too far afield for present purposes. What remains, then, is a
suggestion that reflexivity is a property to be discussed only in relation to
two- or three-place predicators. This suggestion would be wrong, and it would
conceal ono of tho must interesting aspects of a contrastive analysis of reflex-
ivity in the two languages in question.

Thero are two subclasses of what I shall call ‘inherontly rofloxive verbs’
in English; ropresontatives are

PR

Rt ertas |
(10) (a) move, shave, wash

(b) behave, overoat, ovorsicop X

The chaructoristic of group (a)-verbs is that thoy can be twu-place predicators,
such that their sucond argumont may belong to one of several different cate-
gories, 0.g. NP, personal pronoun, or roflexive pronoun. In coutrast, group
(b)-verbs, when they are two-place predicators, can only have a refloxive
as their socond argument. Comraon to the two classes is that their mombers
raay also be one-place predicators. When they are, however, their unmarked
interprotation is roughly the same as that of the same verb construcd with a
rofloxive pronoun as second argument; cf. (11):

(11) (8) (i) John moved
(i) John moved himself
(iii) John moved the piano
(b) (i) John overate
(i) John overate himself
(iii) *John overate three apples

Anyone wishing to translate Jokn moved into Danisk will have a number of

Y
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possibilities to choose from:

(12) (a) John flyttede (meaning: John moved house)
(b) John flyttede sig (mesnaug. Johu wos ed away from the place uvecupied by
- hiin till then)
(c) John boveegede six (mcaning: John changed his position, but without
moving from his place)

There might be others, mwore technical ones, but these will suffice. Cf the two
Danish verbs flytte and bevege, flylte is wpparcatly a representative of the
Danish version of sub-class (10 ), in that it can be a one-place predicator,
or a two-place predicator with either u NP, a personal pronoun, or a reflexive
pronoun as scecond argument. In coutrast, berege can only be a two-place
predicutor which can have cither a NP, o personal pronoun or a refloxive
pronoun as second argument., But the syguation of flylte with move in terms of
class-membership is spurious, fur the Dauish verb cannot be interpreted as
reflexive whenit ocears as a une-p'ace predivator, vuly as & ‘normal’ intransitive
verb, Generally Danish does not have any iuherently reflexive verbs.t And
thisis the second reasun for the difference in sizes between groups (4b) and (4c).

This fact will eventually lcad us to o more careful study of predicator-
typesin the two luuguages, and tu reuewed study of the relationship between
active and passive verb phrases. From oue point of view, passive is simply a
‘valoucy -reducing’ vperation, which meuns that an n-place predicator in uctive
form will be reduced to un n:1-place predicator when passivized. Since
Danish does not have any inherently reflexive verbs, it follows that reflexivity
in Danish cannot be expressed by a vne-place predicator. Furthermore, since
Euglish cun expiess reflexivity by meaus of a one-place predicator, it follows
that there will be two distinct one-place structures in English which will be
cquivalent to Danish reflexive two-plice structures, one involving an active

¢ Onco more, this may not be true withuut qualification. As Niels Ego has pointed
out to e, there are such vorbs as ove ‘practise’, which would have at least the following
distribution:
(s) han ovede ‘he practised’.
(b) han ovede sig ‘he practised’
(e) han ovcde afslutningen ‘ho practised the ending’.
(N)*han ovede i at talo fransk
he pr. in tospesk French
(6) han cvede sig i at tale fransk ‘he practised speaking Fronei'
he pr. himself in to speak Fronch
(f) han ovede hende i at tale fransk ‘he trained her in speaking French’
he trained her in to speak Freneh
The non vecurrence of (d), hunwover, might suggest that tho unmarked interprotation of
{0} i8 nut neceessarily reflexive, as it invariably is with the English verbs. And secondly,
oven if the existenco in Danish of inheruntly reflusive verbs is conceded in principle, the
number of them is exccedingly small.
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Assumptions and principles of contrastive grammar 15

intiansitive verb, and one involving the passive of a transitive verb. This
conjecturo is borne out by the following examples:

(13) (a) (i) John moved (active, inherently reflexivo)
(i) John bevegede sig
(b) (i) Sound 4s transmitted through air (passive, non-reflex’se)
(ii) Lyd forplanter sig gonnem luft

It wiil have been noticed that I have made no attempt to explain what
reflexiv ity is, let alone define it. In view of the preceding discussion, however,
the folluwing tentative definition might be offered in conclusion:

(14) Reflexivity is o semantic notion which covers the fact that the origin and the
goal of an action may be identical.

Sinco the means of oxpressing this notion forms part of the grammatical
structures of buth Danish and English, in that it combines pronominal usage
with various aspects of verb-complementation, both of which constitute
closed grammatical systems, the area of reflexivity is a profitable area of
contrastive grammatical analysis.
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DELETION IN COORDINATED STRUCTURES IN ENGLISH AND
DUTCH

RoseERT Rs Vax Omsoow

Ttrecht Universily

For the last fifteen or so years, linguists have attempted to account for
sentences like:

1. John and Mary went fishing.

2. John ate fish and Mary, rice. )

3. John cought, and Mary prepared, the excessively large fish.
by relating them, through deletion rules such as Gapping, Right-node Raising,
and Coordination, to coordinations of sentences themselves not containing
coordinations. Thus, various rules have beon suggested to reluto sontences 1, 2,
and 3 to sentences la, 2a, and 3u:

1a. John went fishing and Mary went fishing.

2a. John ate fish and Mary ate rice.

3a. John caught the excossively large fish, and Mary prepared the ex-

cessivoly large fish.

Such rules, which essontially say: deleto category or string X if X hes an
identical counterpart preceding or following it in the coordinated structure of
which it forms part, have beon made subject to various constraints: either
goneral contraints or constraints particular to one rule. It is our aim in this
paper to domounstrato that rules effecting deletion in coordinated structures
are all subject to a constraint which we shall call the Peripherality Constraind.

Bofore getting to the cssence of this paper, we shall first of all state & few
assumptions which will not be supported in this paper for lack of space

Wo nssume that thoro is just one rule which effects dolotion under identity
in coordinated struotures. This rule will subsume rules such as Gapping,'

1 For a formulation of the rulo of Gapping see Rosa, J. R, (1970).
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18 R. R. van Oirsouw

Coordination keduction,? Right-node Raising® and that part of VP-deletion ¢
which operates in coordinated structures.® The rule is optivnal, which we
ghall take to mean that the application or non-application of the rule does
notaffect the grammaticality of the string in question: buth input and vutput of
the deletion rule operating in coordinated structures will have to be acceptable
sentences of, in the case of this paper, English or Dutch.® Tt follows imine-
diately from our assumption that we shall not attempt to account fur coordina-
tions attached to so-called symmetrical predicates, as will be clear from
sentences 4 and 4a and 5 and 5a.

4. John and Mary are a happy couple.

*4a. John is a happy couple and Mary is a happy couple.

5. Mopeds and bicycles are similar in appearancs,

*50. Mopeds are similar in appearance and bicycles are similar in ap-
pearance,

Such coordinations differ from eoordinations 1 to 3 in that they are not

paraphrasable by coordinations of sentences themselves 1ot containing co-
ordinations.? '
What we wish to demonstrate in the rest of this paper is that a wordinate
deletion rule of the type that we have just outlined, and therefore a fortertori
rules such as Gapping, Right-node Raising, Coordination Reduetion and VP-
deletion operating in coordinated structures are subject to a constraint, the
Peripherality Constraint, which constrains the positior of the deletion target
relative to the constituent immediately dominating the deietion target.

Let us start with a relatively trivial observation. A coordination of NP’
with identical adjectives can be reduced to a coordination of nouns with
just the one adjective preceding, as in (6):

6. Old men and old women who ......
to:

6a. Old men and women who ......

However, if there are unlike determiners preceding the like adj:tives, 1o
such reduction takes place;

7. The old men and some old women who... ..
cannot be reduced to:

7a. The old men and somo women who ......

Now one observation which is highly similar to this rather trivial observation

3 For a formulation of this rule see, e.g., Koutsoudas 1971.

! For a formulation see, e.g., Hudson 1976.

¢ For an excollont discussion of the phenomenon of VP-delotion sce Sag 1976.

! For disoussion of this assumption of a unitary rule see van Oirouw (1981: 105
— 1186).

‘)For discussion of this assumptions and its consequences see van Oirsouw (1981:

oh. III).
! For further discussion see van Oirsouw (1881 : 68— 73),
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Deletion in coordinated structures 19

is Jauckendoff’s observation in his 1972 paper: “Gapping and related rules’;
that like verbs cannot be deleted if there are unlike adverbs preceding the
verb. Thus sentence (8) cannot be reduced tc (8a);

*8a. Simon quickly dropped the gold, and Peter, slowly, the diamonds.
is not an acceptable sentence in English to Jackendoff. Something that Jacken-
doff does not observe is that if the unlike adverbs fullow the like verb, deletion
is possible. While sentence (8a) is out, sentence (8b)

8b. Simon dropped the gold quickly, and Peter the diamonds slowly.

is acceptable. To this observation, we can add a series of highly similar obsers a-
tions. Notice, for instance, that like direct objects cannot be deleted if there
is an nnlike adverb following it: scntence (9)
9. Mary makes chicken cwrry frequently, and her husband eats chicken
ewxry occasionally.
cannot be reduced to:
*92. Mary makes frequently, ar.® »~ husband eats chicken cuiry occasion-
ally.
But when the like direct object is not followed by the nnlike adverb,
deletion is possible, as in:
9b. Mary frequently makes, and her husband occasionally eats, chicken
cwrry.
We can observe the same for VP-doletion in coordinated structwres. A VP
preceded by 7ot and followed by unlike adverbs cannot be deleted:
10. Lee drew his gun quickly, but Clint didn’t draw his gun with such speed
cannot. be reduced to:
*10a. Lee drew his gun quickly, but Clint didn’t with such speed.

A fowrth observation on English: An indirect objeet, when preceded by unlike
verbs and foilowed by unlike direct objeets, cannot be deleted under identity;
sentence (11)
11. John gave the girl in the red sweater a book, and Peter sold the girl
in the rcd sweater a record.
cannot be reduced to:

a. John gave a book, and Harry sold the girl in the red sweater a record.
L]

However, us soon as we move the indireet object to the end of the sentence
by means of ¢o, deletion becomes possible again;

11b. John gave a book, and Harry sold a reeord, to the girl in the red

sweater.

What all these observations have in common is that in those enses where
deletion was not possible, the deletion target constituent or string was
not, leftmost or rightmost to its immdeiately dominating constituent. In the
equivalent sentences where deletion was possible, the deletion target consti-

wll Toxt Provided by ERIC
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20 R. R. van Oirsouw

tuont was either the rightmost or the leftmost one under its immediatoly
dominating constituent.
The counstituent structure we envisage for the purpose of the coordinate
deletion rule is as follows:*

S

//_\
/S\ and /S\
No VP NP VP
T
X X2 BN Xp X2 B3 Nm N

We have strong ovidence on the basis of the English examples that identical
constituents must be in the X1 or Y1 position if delction is to take place under
VP. Wo shall test this hypothesis about English in Dutch, where the two
word orders it exhibits, namely SVO in main elauses, and SOV in subordinate
clauses, present us with a few interesting facts. First of all, it can be demon-
strated that the same observations about peripherality of delotion target
constituents are true of English and of Duteh, insofur as there is a parallel
between oanstructions in theso languages. Wo cannot replicate Jackendoff’s
findings about the impossibility of deleting like verbs with unlike adverbs
precedin 2 because of the simple fact that the pre-verbal position is not available
in Dutch; neither in subordinate clauses nor in main clauses. There is, how-
ever, one verb deletion phenomenon in Dutch which is virtually identical
to Jackendoff's pre-verbal obscrvation. First of all, observe that prepositional
phiruses in Dutch may ocour either before or after a past purticiple or infinitive.
Thus, we may have the word order as in 124 or asin 12b:

12a. Jun mag de fiets voor 100 gulden verkopen.
Jan may the bieyele for 100 guilders soll.
12b. Jan mag de fiets verkopen voor 100 gulden.
Jan muy the bieyele sell for 100 guilders.
The infinitive verkopen ean be cither rightmost or non-rightmost, and in the
lattor caso it is not deletable; while 13a is acceptablo, 13b is not.
13u. Jan mag de fiets voor 100 gulden, en moet de brommer voor 200 gulden
verkapen.
Jan may the bieyele for 100 guilders, and has the moped for 200
guildoers to sell.
is ok, but not:
13b. *Jan mag do fiets voor 100 gulden, en moet de brommer verkopen
voor 200 gulden.
Jan may the bicyele for 100 guilders, and has the moped to sell for
100 guilders.

* For motivation of this constituent structure sce van Oirsouw (1981 :36~49).
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Deletion in coordinated structures 21

While in 18a the infinitive is obviously peripheral, it is not peripheral in 13b,
which is why 13b deletion is not allowed.

Wo can also replicato the facts about deletion: of categories other than
verbs which wo cited carlier for English. First of all, deletion of direct objeete
is possible in Dutch, as it is in English; sentence 14 is aceoptable.

14. Jan bomint, en Piet haat Marietje.

Jan loves, and Piet hates, Marietje.
Howover, if the direct objects in a sentence like 14 are followed by unlike
prepositional phrases or adverbs, deletion is impossible, same as in English;
sontence 1l4a is out:

14a. Jan bemint g intens, en Piet haat Marietje mot heel z'n hart.

Jan loves intensely, and Piet hates Marietjo with all his herat.
Likewise, the deletion of like indiroct objeots is impossible if these like indirect
objocts are followed by unlike direet objeets: we eannot reduce sentence (15)

15. Jan geoft Mariotje een boek, en verkoopt Marietjo oen plaat.

Jan gives Mariotje a book, and sells Marictje o record.

to something like:

15a*. Jan geeft cen boek, en verkoopt Marictje cen plant.

Jan gives a book, and sells Marictjo a record.

We can, however, move the indirect object to post-direct object position by
means of & proposition,in the same way asin English. In this case the indirect
object will be peripheral, and deletion then does become possiblo again, asin®

16b. Jan geeft een boek, en verkoopt een plaat aan Marietje.

Jan gives o book, and sells a record to Marietje.

In theso cases, where Euglish and Dutch have gimilar structures, we find that
tho deletion facts are identical: if constituents are not peripheral to their
immediatoly dominating nodes, they may not be delected under identity.
We can now start to examine deletion under identity in eoordinated subordin-
ated clauses, where the word order sin Dutch is SOV rather than SVO. Hero
again we find that the same constraints on peripherality of the deletion target
constituents hold. We can have, for instance, deletion of identical verbs in
subordinated clauses; sentence 16
16. Tk geloof dat Jan kaas koopt, en Piet vices koopt.
I believe that Jun cheese buys, and Pict meat buys.

can be reduced to:

16a. Ik geloof dat Jan kaas, en Piet vices koopt.

I believe that Jan cheese, and Piet meat buys.

But as soon as we have urlike prepositional phrases following the identical
vorbs, deletion becomes impossible; scntence 16a is unacceptable

*16a. Tk goloof dat Jan kaas en Edam, en Piet viees koopt in Gouda.
Tho same type of obsorvation can also be made about indirect objetes in sub-
ordinato clauses: when these precede the direet object, they are not deletable,
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22 R. R. van Oirsouw

but as prepositional phrases following the verb, they are doletable. Thue,
while we cannot got:

*17. Ik goloof dat Jan een book gooft, on Klaas het moisje met rode

I believe that Jan a book gives, and Klaas the girl with the red
haar een plaat verkoopt.
hair a record sells.
we can, if we move the indirect object ket me.sje met ket rode haar to the end of
the coordinated olavse by means of a preposition, get:

17a. Ik geloof dat Jan cen boek geeft, en Klaas een plaat vorkoopt, aan

I believe that Jan & book gives, and Klaas a rocord sells, to the

het meisjo met het rode haar.

girl with the red hair.
Given this situation, we would also expect tho following situation; if there
is an indirect object preceding a like diroct object, in a subordinated clause,
then deletion should not be able to apply. This is indeed the ca36; Wo cannot
rechuce

18. Ik goloof dat Jun Marie eon book geoft, en Kluas Susan een boek

verkoopt.
I boliove that Jan Muarie a book gives, and Klaas Susan a book sells.
to something like:

*18a. Ik goloof dat Jan Mario & goeft, on Klaas Susan eon boek verkoopt.

I beliove that Jan Marie & gives, and Klaas Sisan a book sells.
We can conclude, therefore , that in Dutoh subordinate and main olauses
the requiremont that deletion target constituents must be peripheral to their
immediately dominating constitnents holds, for the same reasons that such a
constreint holds in English.

Through the peripherality constraint, we can explain ono very peouliar
faot about Datch, namely that identical direct objeots in subordinate oclauses
cannot be deleted. In main olauses, we have already seen that idestioal direct
objeots can be deleted; a sentence like:

19. Jan bemint 8, en Piot haat Marietje.

dJan loves, and Piot hates Marietje.
i3 perfeotly allright. However, as soon as wo make it into a subordinate olause,
we can no longer deleto the direot object: sentence 19a

*19a. Ik goloof dat Jan & bemint, on Piet Marietje haat.

I believe that Jan & loves, and Piet Marietje hates.
is totally unacceptable. If this is the consequence of the direot vbjeot not being
peripheral, this means that we should be able to delote the direct objeot along
with one of the peripheral constituents, in the case of (19), along with either
the subjeot or the verb, if these have identical counterparts in the coordinat-
ed olause, because we are then deloting a peripheral sequence. As will be olear
from sentonce (19b) on the handout, deletion of the direct objeot along with
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Deletion in coordinated structures 23

the verb is possible:
19b. Ik geloof det honden en katten vlees lusten.
I believe that dogs and cats meat like.
as o reduetion of
19¢c. Ik goloof dat honden vless lusten en katten vlees luston.
I believe that dogs meat like and cats meat like.
is perfectly acceptable. Likowise, 19d
194. Ik goloof dat autohandelaren auto’s kopen on verkopen.
I boliove that car dezlers cars buy and sell.
is grammatical reduction of:
190. Ik geloof dat autohandelaren auto’s kopen en dat autohandelaren
Ibelieve that car delacrs carsbuy and that car dealors auto’s verkopen.
cars sell. .
What this means for the constituent structure of Dutch subordinated eclauses
is that the VP of a subordinated clause cannot bo the VP of a Dutch main
olause with verb and object inverted, since we then have no explanation for
the deletion facts observed above: verbs in main clauses and direct objects in
subordinate elauses do not ocoupy the same positions in the structure of the
oclause. Rather, these facts strongly suggest that subject verb and objeot in
subordinate olauses are_sister-constituents.

Lot us just sum up the contents of this paper. First of all, we have attempted
to demonstrate that a nuber of facts about deletion in coordinated structures
in English van be explained if we assume the Peripherality constraint: deletion
target constituents must be peripheral to their immediately dominating nodes.
We have then demonstrated that the same eonstraint on peripherality holds
both in Duteh main olauses and in Dutch subordinate clauses, and we have,
by meoans of one example, demonstrated how differences in application of
coordinate deletion in main and subordinate elauses can serve to show up
differences in eonstituent struoture between these two types of elause.
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METHODS AND GOALS OF COMPARATIVE SYSTEMATICS*

Grorars GARNIER
University of Caen

Psychomechanics of language is the theory which was initiated by the
Fronch linguist Gustave Guillaume (1883—1960); his main books were vublished
respectively in 1919, 1929, 1045 and posthumously in 1964 (see list of referen-
ces). Admittedly, Guillaume himsolf mainly worked on the French language;
but by no means ignored other languages. Let mo quote some of them:

— TLatin and Greek, in L'architectonique du temps dans les langues classiques;

— English: forinstance “Cours sur le verbe anglais, 1950—51" or “Mémoire
sur les auxiliaires anglais”, both unpublished.

— Russian, in an article on the theory of aspect, “Immanence et trans-
condance dans la catégorie du verbe; esquisse d'une théorie psycho-
logiquo do 'aspect’’, in Langage et science du langage.

— Chinese, Basquo and Arabic: for the theory of the word, for instance in
Lecons de linguistique 1948—1949, Psycho-aystématique du langage,
Principes, méthodes et applications.!

This ¢ only to say that Guillaume was preoccupied to a certain extont with
contrastivism and that his aims woere of a general scope; in this respect he
may vory well be compared to Chomsky; the latter’s works are mainly based on

* This is o revised version of & paper which was first presented at the 17th Inter-
national Conforence on Polish-English Contrastive Linguistics, Blatejowko, Poland,
Docomber 3—5, 1081, I wish to thank a certain number of persons for their help. The
Institute of English, Adam Mickiewicz University, Poznas, for organizing the Conforonce;
tho Institut d'anglais, University of Caen, for supporting part of tho oxpensos; the paxti-
cipants of the Conferonce for their comments and suggestions; my friend and colleague
Claude Guimier, for keen suggestions about *‘state’ versus “‘action”.

t Furthermoro, Guillaume’s followers have undertaken & number of studies of parti-
cular languages. A recent volume, Langage ¢¢ paychomécanique du langage (Joly and
Hirtle (eds)., 1980), has studies on 14 different languages, including African — gbaya
buli — and American — Algonkian — ones.
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26 G. Garnier

English but ho nevertholess intonds to bnild a gener.! thoury of language. Liko-
wige, the Fronoh schilar intended to oxtrapolate from specific and puarticular
lunguagoes to the goneral phonomenon of hnman language.

The nsual labsl of the theory is cloar eavagh. psychsm sl vties of langnage
(honceforth PML) dofizitely implios a mo:.ealistic cvaception of languago.
I wounld like, in this introduction, to point ont three principles upunt which the
theory is based.

Tho first one is tho principlo of meaning or bottor, meaningfulness. For
Guillawnians, mo wingfulness is the sine qua aon condition of the vory oxistonoco
of language; n» linguistic itom o wn oxist without at loast somo oloment of signi-
fication even thongh it might bo very light a.ad therefore all the more difficult
to be ¢orrectly and convincingly deseribod. PML has oftea beon roproached with
a kind of limination in its approach to languago; it has boen said to bo proocou-
pied only with morphulagy, that is, in the traditional sonse of the term, with
problomns of the word. Thero is sume elemont of truth in this romark but it has
to be qualified at onco; first, it will not bo trie muoh loager for u troatise on
syntax, presented from a psyohimochanical point of view by Rach Valin, is
forthooming. Then, fur more important, it should bo emphasised that tho
ohronologioal ordor of studying first mrphology and secondly sytax is thoore-
tically fonnded. Morphology is the conditioning factor of syntax and, a such,
shonld be analysed first. Sshem wtically wo muy say that the internal structure
of the word einditions, and thus oxists before, the structure of the sontence.
In other words, santence mochanisms — for instance, tho rolations, within
the simple sontenco, botwoon vorb snd subjeet, verb and object, or within
the noun phrase, o.g. botweon s:bstautive and adjootive — exist potontially
within the word itself.

The word is considored as the produot of a mental process of gonosis. Any
word is u synthesis of two elomonts: a sign and a significae. This is an analysis
slightly differont from Saussure’s; for us whit is traditionally called a word
i8 a significant and tho rolationships linking the three notions may be put into
an equation:

SIGN
STGNTFTOATE |
The sign is tho phonio — or graphic — shape, tho physical aspeot of the word.
Thus, Guillaume gives back to tho word sign. its original and common meaning;
it may bo noticed that Saussure himsalf, the initiator of the torminology, was
not unawaro of this semantic distortion:

t
SIGNIFICANT =

Nous appolons signe 1a combinaison du concopt ot do I''mage asoustique: mals dans
I'usago courant 0o torm> désigne généralomans V'image asoustiquo soulo (...).3

* For furthor oxamples in tho TGours ds linguistiqus générale, soo the oritioal odition
by T. do Mauro, note 155,
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A decper analysis leads one to divide the significate into two components, a
malerial significate, corrosponding to the Saussurean coneopt and a SJormal
significute, that is the part of speoch to which the word belongs. Lot me tuke
a simple illustration: the word HORSE may be analysed as follows:s

[ho:s]

significant =

material signif. formal significate
(the concept of...)  (the part of speech: substantive)

‘This unalysis seems to raise no major problem in the cuse of such lexicnl words
us substantives or, more generally, what we call predicative parts of speech
(including substuntive, adjective, vorb and advorb).t On the other hand, some
grammatical words (or non-predicative parts of speech) do raise probloms of
represontation. Tho best example is perhaps the article. What can one say of
the “material significate” of such u word as Eng. the? The answer, into the
details of which I cannot go, would proceed along the following lines:

— the material significuto of the article belongs to the formal field.

— the signifieate of the article is but an abstract movement of thought.
To be somewhat more concrete lot us examine an oxample. The so-called
definite article in English reprosonts a movoment which leads the spoaker’s
thought from purticular (or singular) to general (or universal):

THE

Singulur — Universal

This explains why the muy be, according to the eontext, eithor of universal
value (what Quirk calls “generic roference”):

The tiger is a dangerous animal.
or of singular value (corresponding to Quirk’s “specific reference’’; in this
case, the is either anaphoric or cataphoric.):

The tiger I saw yestorday at the zoo...

Wo may also notice at this goneral level of analysis that the English definite
articlo behaves exaotly like the French one; we could translute without any
difficulty aud obtain the same discourse meanings: le tigro in both senten ces.s

This thoorotical starting-point explains why PML refuses such deseriptions
a8 the well-known: “DO auxiliary is a meaningles: word."” (sco Joos 1964: 595 )-
For us, either a word is meaningful or it is not a word; it may be for instance
an eloment of word-construction, or an affix.

* A moro detailed analyais of the gonesis of tho word is to bo found in Hirtlo (1987).

¢ A recent book, Moignet 1081, has & chaptor on “Lo syatdmo dcs partiea do la lan.
gue” (pp. 1-26).

¢ For an analysis of tho rolationships betwoeen artiole and noun see, for instance for
Fronoh Valin, R. {od.). 19Y3: 208—217; for English Howson, J. 1972.
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The same problem, that is to say the relation conditioner/conditioned
between morphology and syntax may be stated in the following way: any
language has the syntax of its morphology. In fact this allows me to men*ion
the sccond theorotical principle of PML. We postulate a fundamental dicho-
toiny between what is callcd torgue on the one hand, and discourse on the
other hand.® Both are successive uspects of a umque or unifivd phenomenon
which is language. So we have:

Laanguage="Touguc-Discourse.

Turgue islanguage in puteney o1 potentiallanguage, it is altogether of a mental
nature and thercfore not directly observable. Discourse is language in effect
or effective language; it is what we may observe. Though not visible, the
oxistenco of tongue is conceivuble and moreover it has to be postulated: other-
wise wo should be ubliged to admit the creation of our language anew every
time we start spcaking. This relationship is of the same nature as the one link-
ing an instrument aund the offective use of it; this comparison suggests an ob-
vious remark: the instrument must necessarily pre-exist.

The PML formula is parallel, but not completely cquivalent, to Sauseu-
re's: Langago=Ilanguc+parol:. It has been shown that there cre many im
portant distinctiuns to be made between the two dichotomies, to quote but one,
the torm parole is restrictive, whoroas discowse refors to written as weli as
to spoken language.” The above forn ula, appearing to be static, is to be con-
sidercd only as u first approach to the reality of things.

A further step in the analysis will require the mention of the third funda-
mental priuciple which may be stated, clumsily at the beginning, as follows:

* Hero is o problem of technical torminology. Tho words langue and déscours wore
first used by Guillaume, who showed the differonces that should be taken into account
botween his aualysis and Saussure’s langue - parole. Valin (1954.32) proposes the follo-
wing dofinitions:

“(1))LANGUE (est) co grico d quoi nous cst continiiment offerto la possibilits

d’exprimer on language articuld  scit A P'usage d’antrui (language oxtériour), soit

A notro propro ot exolusif usage (language intdriour) - ce que momentanément

noue concovons (...)

{lo)DISCOURS (est) co qui cst ainsi, grace & cotto possibilitd permanente, monien-

tanément oxprimé”.

Hartlo (1967, 7— 8) currently uses tho English equivalents: tongue and discourse.
“Languayge as & putontial, offering an unlimited mimber of pussibilities to thospeaker,
will bo called fongue, Language when considered as an actualization, as what we
licar and sce, or more generally perceive, will be called discourse™.

Tho terminology raises no major problem, insofar as the meaning of the words is stated

will sufficient procision., X ehall thorefure use tongue,discourse from now on, with their

psychomechanical meanings.

1 The comparison between the two dicl.tomies is analysed at length in Valin 1971b,

passim.
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everything in language implies time. This is by no means a recent discovery
and no linguist today doubts that the relationships between language and
time are numerous and complex. In other words, what was said before of the
English definite article should be extrapolated. From:

— the definite article represents a movement of thought,
we have:

— overy word represonts a movement of thought,
and, more generally,

— any linguistic fact 48 a movement of thought.
This movement of thought — or perhaps better movement of thinking — ob-
viously demands a certain amount of time to develop even if this amount is
quite small. This is why we postulate that any linguistic fact implies time, that
time, always and everywhere, underlies the activity of the speaker. It is called
operative time.® The recognition of all-pervading time leads us to the following
representation of the rolationships between tongue and discourse, a represen-
tation which is no longer static:

\_ LANGUAGE

Basx formahive WORD SENTENCE
. elements \“1

-t

—
TONGUE DISCOURSE
OPLRATIVE TIME

This dynumic analysis of the language phenomenon also provides us with some
clements of the method of investigation. Obviously enough, the starting-point
lies ut the lovel of discourse; obviously beeause only here do we find the ob-
servablo facts. But discourse facts are mere consequences of something else,
they are conditioned by somothing different, thoy do not explain cach other.
To try to find an oxplanation, to try to find the organisation principles, the
linguist has to got to tho lovel of tongue, which is the ficld of the systoms.
Linguistic systems are of course not directly observable, since they aro never
actunlised as such, they have to be re-constructed. Honce, two main points:
— 1 — the definition of what we are used to calling “linguistic faot”
should bo clearly stated: it is by no means limited to the observable at
discourse level but does include the underlying causes, at tongue lovel.
In other words, the definition is twofold: at discourse level, there are facts
to be explained. At tongue level, explaining fucts.
— 2 — tho soarch for an explanation at tongue level naturally bears the
name of systematics. Honce, for instance between English and French, we

% ¥or & goneral and dotailed presentation of “operative time”, 8eo the “Introduction’
to Valin 1971a.

Q
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have comparative systematics. 'This particular line of research is not, as far as

1 can see, very different from what is elsowhere called ““theorotical contrast-
ive analysis”.

This is of cowrse too general an introduction to PML. It all the same
allows me to say that:

1. I do agree with Tadeusz Zabrocki (1980 : 44) when he writes:

*“Thus the explanations that contrastivists search can be ensily, almost mechanically,
constructed assuming that the rescarcher has at his disposal full and adequate gram-
mars of the compared languages and a general theory of language’’.

I would only like to add, but it is perhaps too obvious to need stating,

that the “grammars” in question should be based upon the “theory of

language” alluded to.

2. T think that we are today in such a position. The goneral theory of

language we have at our disposal is PML. It shares with TG at least two

qualitics stated by Maria Lipitiska (1980:129) as follows:

“l. it makes psychological claims, i.c., claims that the organisation of
grammar reveals some aspeots of the organisation of the humsn mind.

2. it gives one common theoretical vocabulary for the analysis of all

languages.”

Further, descriptions of English and French, if not comploted, are well-ad-

vanced in such fields as the verbal and the nominal systems. We may woll

roly upon these descriptions to try now comparative systematies,

For a while, I intended to give this paper the following title: “Contrastive
Analysis: WHAT is to bo contrasted?”. It is to this question, which hes both
theoretical and methodological implications, I shall now try to propose some
clemonts of answer, taking an example in the verbal systems of French and
English.

My (very limited) corpus is an excerpt from Chapter V, May and November,
Nathaniel Hawthorno, The House of the Seven Gables, 1851. I shall deni with the
first three paragraphs of this chapter, pp. 66—67 of the Lveryman edition.
Here is a French translation of the passage:

MAI ET NOVEMBRE

Phoebe Pyncheon dormit, 1a nuit de son arrivée, dans uno chambre qui donnait sur
1e jardin de la vieille maison. Elle était orientée & Yest, do sorte que, au bon moment,
uno luour envahissait 1a chambro ot baignait do ses reflets le plafond et les tentures ternes
ot sales. Le lit de Phoebe, entouré de rideaux, était surmonté d’un antique baldaquin
sombre ot de festons pesants, faits d’une &toffo qui avait été, on son temps, richo en
méme luxueuse; & présent, cela planait au-dessus de la jouno fllo commo un nuage mona-
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gant et maintenait I'obsourité dans ce coin-1a alors qu’ailleurs il commengait & faire jour. |
Cepondant, la lumiére matirale s’infllira bientdt entre les ridosux fanés qui pendaient |
su pied dulit. Trouvant 13 ce nouvel hidte, dont les joues s’ornaient d’un éolat comparable |
a colui du matin et qui romuait doucement & mesure que le sormeil la quittait, comme le |
fouillage qu’anime la brise matinale, I'aube lui déposa un baiser sur lo front. C'était 1a |
caresse qu'une vierge de rosée — ce qu’est 'sube, & jamais — fait & sa soour endormie,
en partic poussée par une irrésistable tondresse, en partie pour suggérer délicatement
qu'il est temps maintenant @’ouvrir les yeux.
Lorsqu’elle sentit ces 1dvres de lumidre, Phoobe s’é{reill& poisiblement ot, pendant
un moment, se domanda ol elle était et pourquoi ces lourds rideaux l’entouraiont de
leurs festons. En réalité rien ne lui paraissait absolument clair, hormis le fait qu'il était
6t et que, quoi qu'il arrivit ensuite, il fallait d’abord se lever ot diro scs pridres. Ello
était d’antant plus encline & la dévotion que la chambre et son mobilier, surtout les
chaises & dossier haut et raide, lui paraissaient sinistres; une de ces chaises &tait tout
prés de son lit et il lui somblait que quelque personnage du passé y Stait resté assis toute
la nuit pour ne s’évanouir qu’au moment d’8tre découvert.
Lorsque Phoebe fut habillée, elle jeta un coup d’ocil par ln fendtre ot apergut un rosier
dans le jordin. Comme il était trée grand, trés touffu, il avait ét6 appuyé
contre lo mur de la maison et il était littéralemont couvert de roses blanchies d’une ocspéce
rare ot trés belle. Elles étaient pour la plupart, la jeune fille lo découvrit par la suite,
profondément atteintes par la rouille ot la nielle; mais, vu d'assez loin, lo rosier semblait
4tre venu tout droit d’Eden cet 6té-1a ainsi que le terreau ol il poussait. Pourtant la
vérité est qu'’il avait été plantd par Alice Pynchcon — P’arridre-arridre-grand-tante do
Phoebe — dans un sol qui, cornpte tenu du fait qu’on ne 'avait jamais utilisé que comme
plate-bande, était devenu onctucux grice a deux cents ans de pourriture végétale. Toute-
fois, poussant comme elles le faisaient Jans cette terre vénérable, les flours continuatent
d’encenser leur Créateur d’un parfum doux et frais; cetto offrando 6tait d’autant plus
pure ot agréable que s’y molait la joune haleine de Phoebe, comme lo parfum flottait
devant la fenétre. Ello descendit en hdte Pescalier aux marches nsues ot craquantes,
trouvu lu porte du jardin, cueillit quolques unes dos plus belles roses et les rapporta dans
£a chambre.

The verbal forms of the toxt are easily classified. First, we find 4 present
tense forms, for instance:

... 88 when an early breeze moves the foliage ... (16—17. Line numbers refer to

the Everyman edition mentioned above)

Since I intend to concentrate upon past tense forms, I ghall deal very briefly
with the present tense. Those instances are currently described as gnomic, that
is expressions of general truths; they state things which are true at the mom-
ent of speaking, which were true before and which are supposed to go on
being true afterwards. Unsurprisingly they correspond to French présents.
All the other verbal forms are post tense forms. I shall deal separately with:

.. whatever meght happon next ... (28)
because of the modal auxiliary, which is the only oecurrence in the text. It
does not scem to raise any difficult question. The micro-context, that is to
say the proposition including the modal, is of a virtual nature, this virtuality
being expressed through different means: whatever, the adverbial next which

ERIC 29,
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obviously rofers to a moment pusterior to the oue which is occupied in timo
by the subject (Phoebe), and of conrse the modal auxiliary itself. The past form
might is due to the general narrutive frame of the passage; if we had direct
speech, Phoobo conld say: “...whatover may happen next, it is proper to get
up and say my prayers.” From a contrastive point of view, I shall only notice
that French and English uso hero differont means to express the same meaning,
1.0, virtuality : whercas English has a loxico-syntactic means — the meaning
of the modal plus the catenative construction with the bare infinitive of the
lexical verb —, Fiench has & mere morphological means, i.e. the subjunetive
mode: ...quoi qu'il arrivdt... Ishall not say anything of the verbal forms which
W Instrate tho transcondent aspect (the structure of which is: auxiliary have+ past
participle of the leaical verb) and theso-called “progressive form”, limiting my
study to what constitutes the majority of finite verbs in this text, that is to
suy the simple past tense forws, illustrated by the very first verbal oecurrence’

... Phoebe alept, on the night of her arrival ... (1)

These forms raise the most interesting problem when we compare them with
their French equivalents. The first obvious remark is that out of 37 such forms,
11 are translated by a French passé défini, 26 by a French imparfait For
instance:

— passé défini:

— slept (1)=dormit. stole (12)=y'infiltra. kissed (17)=déposa un bai-
8er.

~~ imparfait:

— looked down (2)-=donnait. fronted (3)=6tait orientéo. came flooding
(4—>5)==envahissait.
We thicrofore have to try to answer the question of the underlying causes of
this obgervable fact.

We must notice first that there are two different situations; some verbs
«How the altornatiy ¢ translation, others do not. Among the first ones, I would
like to deal with:

... o glow of crimson light came flooding through the window ...

The translator’s choice betweon the two Frer.ch tense forms will depend upon
his intuitive snalysis of the svurco text which mway be said to be ambignous
On the one hand, since the “fronting towards the eust” is a permanent feature
of the chamber, one may infer that the “coming” of the light is also permanent:
this meaning of permanency in the past is usually expressed by the imparfait
On the other hand, one may understand the sontenve as referring only to that
very morning when Phoobe for the first time awoke in the chamber; in this case,
we shall have the passé déjini. In vther words the possible choice lies upon the
difforence of ropresentation between a habit and a unique event,

In order to propose an explwnation for the “compulsory equivalence”,
Lt 18 to explain why there may ocenr cases for which there is only one pos-
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gible translation, it is necessary at loast to sketch an analysis of the verbal
systems in both languageés.

Roughly speaking, a verbal system is basically a means by which a lan-
guage gives itself a representation of time. A distinction is to be made between
unsverse time — the infinite stretch of time, the largest that one can imagine,
which containsall the events taking place in the universe — and event time —the
time necessary for any event to be accomplished. This time is contained within
tho event, limited at both sides, beginning and end. In a figure:

B event time E
| i
0 universe time ©

Concentrating upon the indicative mode, we clearly sce the main difference
between English and French: English has only two tenses — past, loved vs.
non-past, love -~ whereas French has five (aime, aimai, aimass, aimeras,
aimerais). From this semiological evidence we postulate the following repre-
sentation of time, at tongue level:

English: —ED | —0
1 -

French: —AL | o — ERAI
—AIS | —ERAIS

So, for tho expression of the same stretch of time, past, to the English unique
form correspond two French ones. What are the criteria of the translator’s
choice? It appears that there are two main ones. First of all, we must bear
in mind the fundamental values of the French tenses, what is called their tongue
values. The passé défini provides a homogeneous view of the event expressed
by the lexical verb; whatever the real duration of the event, it allows: the
speaker’s mind to go through it, in an instant, from beginning to end. This
explains why the passé défini can be used for an “instantaneous” event: II
enira, as woll a8 for quite a long one: Les grands reptiles véeurent sur terre
pendant des millions d’années.® Again, what is taken into account is not the

* In the narow frame of an article, it is impossible to take a fairly complote view of
the problem of Fronch tenses, aspoots and voices, It is oloar that thess sentences could
have passé composé:

— il est entré

~ Les grands reptiles ont véou sur terre pendant des millions d’années.

For mo, at this point of analysis, “passé composé” is an unfortunate label because it
mingles semantios (pass) with morphology (composé). This verbal form should be analyssd
in two stages, at least: first, from o mere morphological point of view it is the transcendent
aspect of the present tense: the opposition i entre/il est enéré, without taking into accound
the shift of auxiliary, i3 oxactly tho same as 4l chants/il @ chanté. Then, from a semantio
point of view, within the field of the sategory of aspeot, the analysis would inolude the
elemonts of past meaning of the form.

1’ Papers and studles. .. XVD
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real duration of the event, but the fact that it is mentally gone through from
one end to the other. Now the tmparfait does not say anything of the real
duration of the event either; it provides a heterogeneous view of the event: at
the point of reference in time, explicit or not, part of the event is already
accomplished, part of it is still to be accomplished.1®

The second criterion is the difference usually made between stattve verbs and
dynamic verbs. Here is the way Hirtle (1967:25) puts it:

“A state suggests something which involvos no material change, no progression
whatsoever, except the perpetuating of its existence throughout & more or less
extended period of universo time. An event represented as a state is ono whose every
instant involves the samo lexical content so that it is seen as complete no matter how
long or short a time it lasts”.

This is certainly the reason why & state cannot be expressed witha progressive
form, the progressive i..plying that the event is not totally accomplished.”
Hirtle goes on (ibid:26):

“An action suggests some ch.ange, some development so that an event represented
a8 an action is one whose lexical content is open to variation from instant to instant
and requires a certain stretch of time to be complete. (...) the whole of an action
implies the sum of its instants and can be ropresented only if its total duration
is represented”’.
The conclusion we can draw as regards the limited question of the simple past
tense forms of our text is double:

— simple past tenso forms, expressing events considered as slales cor-

respond to the French imparfait. ‘

— simple past tense forms, expressing events considered as complete aclions

correspond to the French passé défini.

Comparative systematics thus appears to have two main typical features
which again may lead one to think it is not very far away from theoretical
contrastive analysis. Firstly it is the direct application of & linguistic theory
to a partieular study, namely the similarities and differences between the
underlying organisations of two grammars. Its ultimate goal is the discovery
of the systems which make a :wnguage at the ievel of tongue. We might here

10 An extensive study of the French imparfait is to be found in Valin 1964,

11 Again, a8 was said above, it is not possible to includo here a careful and detailed
analysis of the progressive form. Nevertheless, is sleep to be considered as an action, since
wo havo: he is sleeping, is an interesting question. Obviously, from & mere extra.lin-
guistic (slould I say “reality”?) point of viow, sleep, as woll as the other verbs of attitude,
such a8 lie, stand, does not scem to imply much activity on the part of the subject. But
the very meaning of sleep logically implies, under normal circumstances, a final limit of
the phenomenon. It may be this impression of non complotion, of prospective potential
development which dictates tho progressive form. What is underlined by the progreszive
fs the tomporary character of the event, which is to end at some future time.
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remember Saussure’s lesson, followed to a certain extent by Gustave Guillaume
(1964: 238): “La langue est un systéme systémes.”’ Secondly, thanks to a kind
of feedback movement, comparative systematics may give new insights into
that general theory; it may help to understand better the phenomenon of hu-
man language, the only way of improving our knowledge of which being the
study of particular languages. |
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A CONTRASTIVE SEMANTIC ANALYSIS

JoN RoBERT Somarz
Pontificia Universidads Caldlica de Sdo Paulo

COLOR WORDS IN ENGLISH AND PORTUGUISE:

1. Duczmal’s (1979) excellent study of color adjectives in Polish and English
is the inspization and basic motivation for a similar study contrasting English
and Portuguese.! The methodology employed by Duczmal in contrasting color
terms in two languages and his basic organization will be used in this paper. |
2. 1 consider contrastive studics of lexical systems of different languages \
of extreme importance not only for those who work with contrastive analysis ‘
but also those who work in the field of translation. Contrastive studies of lexical ‘
systems can also be of value to studentsin culture courses. Afterall, it was Lado |
(1957) who laid the groundwork for the scientific comparison of two vocabulary |
systems and of two oultures. With respect to color, Croft (1972: 431) observes: |

“Color categories provide & good illustration of how peoplo throughout the world
divide the color spectrum variously, and they provide further examples of taxo-
nomic arrangement’’. -

Leech (1974: 28) makes the following remarks about color words:
“Although much of present.day thinking which is common to all human Janguage,

common observation shows that languages differ in the way they classify experience.
A classio instance of this is the semantics of colour words.”

3. Following Duczmal, I shall consider in Englith and Poriugrese the
three structures he examined:

3 The following dictionories have been consulted for this paper: Ferreira (1975),
Houaiss and Avery (1964), and Morris (1070).
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(1) Adj.4Noun, ‘white wine’
(2) Verb--Adj., ‘to see red’
(3) Compound, ‘greenhouse’

Ishall, however, add some patterns to Duczmal’s list such as the following:
(4) Adj.-Prep. Phrase, ‘blue in the face’
(6) Verb--Dot.-- Noun+-Adj. ‘to paint the town red’ -

Iintend to include in this paper patterns in which color adjectives are used
as nouns as in the following:

(6) Prep. Phrase--Prep.+Noun, ‘in the pink of health’

(7) Dot.--Noun-{-Prep. Phrase, ‘a bolt from the blue’

Idiomatic expressions involving color adjectives (or nouns used as adjec-
tives) will also be included in this study. Duczmal reports in his study cases
of full isomorphism, “hat is, a one-to-one correspondence in both languages,
as in Polish and English examples:

(8) ‘biale wino’ — ‘white wine’

Numerous examples of full isomorphism abound in English and Portuguese.
Consider the following:

(9) Adj.4+Noun Noun+-Adj.
white wine vinho branco
blue blood sangue azul
yellow fever febre amarela

Particularly important for the contrastive analysis of English and Portu-
guese is Lyons’ (1968) observation cited by Duczmal. According to Lyons,
some languages select different color terms for a different range of color terms
in the spectrum (c.f. Duczmal 1979:182). Compare, for example, the adjective
‘brown’ in English with its Portuguess countorparts:

brown eggs
brown sugar
brown rice

(2) lack of isomorphism: different color chosen:

brown eggs ovos vermelhos
‘red eggs’

(b) lack of isomorphism: different equivalent
brown sugar  mascavo

(c) lack isomorphism: descriptive translation/different adj.

brown rice arroz integral, arroz ndo polido

Additional cases of the lack of isomorphism of color words in English and
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Portuguese indicate important cultural contrasts which are essential for
teachers and students of English or Portuguese as foreign longuages, transla-
tors, and writers of pedagogical contrastive grammars, similar to the Fisiak
¢t al. (1978) English-Polish contrastive grammar. Consider, for example,
the following in Portuguese:
(10) sorriso amarelo
which translated literally means ‘yollow laugh’ but in fact means a forced smile
due to jealousy or envy. In English, the color ‘green’ is associated with envy;
in Portuguese, however, the corresponding color is ‘roxo’, that is ‘purple’ in
English. Observe the following examples:
(11) John became green with envy.
‘Jodto ficou roxo de inveja.’
The adjective ‘greon’, that is ‘verde’ in Portuguese appears, however. in the
idiomatic expression involving hunger, fear or anger
(12) (a) Jodo ficou verdefroxo de fome.
‘John became very hungry.’
(b) Mériv ficou verde/branco de susto.
‘Mario became frightened.’
(c) Paula ficou verde/vermelha de raiva
‘Paula became red with rage.’ '
In some cases, however, in one of the languages a color torm is present
while in the other it is not present. Note, for example, the Portuguese:
(13) cheiro verde
contains the noun ‘cheiro’ which means ‘smell, fragrance or odor’ and the color
adjective ‘verde’. Cheiro verde in Portuguese consists of two herbs — ‘salsinha’
and ‘cebolinha’, that is ‘parsley’ and ‘apring onion’ respectively.
The opposite occurs also when, for example, the English item contains
the color term while the Portugueso one does not. Compare the following:
(14) English Portuguese
black pepper pimenta do reino

blaekmail chantagom
greonhouse estufa
red tape burocraeia, papelada

Another difference between the two languages can be observed from the
contrast in meuning of the color ‘blue’ and corresponding ‘azul’ in Portuguese.
In English ‘blue’ is assoeiated with a state of sadness, as in “He's blue today”’.
In Portuguese, however, ‘azul’ is associated with a completely different state
of offairs. The expression “Tudo azul? (literally, ‘all blne’) would be best
translated in English as “Is everything O. K.?” or “Is everything in order?”
Some other differences botween English ‘blue’ and Portuguese ‘azul’ follow:

(156) bilhete azul pink slip, walking papors,

‘blue ticket’  ‘the sack’
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Portugucse ‘zona azul’ (lit., ‘blve zone’) rofers to a designated number of
streots in certain Brazilian citics where parking of automobiles is permitted
provided o form is filled in with date and time of arrival, license plate number,
and placed on the rear-viow mirror. These examples arc specific to the culture
and I believe thoy may be of uso in the preparation of teaching naterials for
Portuguese as a foreign language. The color ‘blue’ in English, in the following
idiomatic expressions would have different translations in Portuguese, and
the color ‘azul’ (‘blue’) would not obtain:

(16) to be blue estar triste
to have the blues estar deprimido, estar numa
fossa
once in a blue moon raramente
a bolt from the blue inesperadamente, do nada
out of the blue » »
till one is blue in the face até estiver cansado, exausto

With respect to the differences in color terms between two languages, Lyons
(1978:56) writes:
"It is an ostablished fact that the colour-terms of partioular languages cannot always
be brought into one-.to.one correspondence with one another: for example. the
English word brown has no equivalent (it would be translated as brun, marron or oven
Jjaune, according to the particular shade and the kind of noun it qualifies);.....uveeees ”

4. Thave followed Duczmal’s novel presentation of color terms with a triple
subdivision, full isomorphism in both languages in the center of cach chart,
non-isomorphic above (color terms in English) and below (color terms in Portu-
guese). The colors examined in this paper aro the following:

(17) white branco

black negro/preto
red vermelho
green verde

blue azul

pink/roso cor de rosa
purple roxo

yellow amarelo

gray cinza

brown pardo/marrom

In Portugueso there are two words for ‘black’ — ‘proto’ and ‘negro’, und two
words for ‘brown’ — ‘marrom’ and ‘pardo’.

The charts below reveal some important contrasts that I feel may be of
interest to students in contrastive analysis, culture and translation courses.
For speakers of Portuguese ag a L, learning English as an L,, it would be useful
to know that the Portuguese imprensa marrom, (lit. *brown press’) has the
equivalents yellow journalism and yellow press in English. For Portuguese
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speaking students, repollio roxo (lit. ‘purple cabbage’) would be red cabbage
in Pnglish. Portuguese ver tudo azul (lit. ‘to see everything hlue’) for the Anglo-
phene would be to look (at everything) through rose-colored glasses. For the
English-speaking student who is learning Portuguese as a foreign language,
awareness of the following contrasts would contribute to deepening hisfher
knowledge of the lunguage and the culture. For example, Portuguese ‘vinho
verde’ (lit. ‘green wine’) is actually wine from unripe grapes and the color of
the wine may be white cr even red.? Portuguese estar tudo azul (lit. ‘to be all
blac’) is in English to be in the pink of health, to be fine. Portuguese carne verde
(lit. ‘green meat’) is fresh meat, that is unfrozen meat, in English. Many of the
oolor terms in English as greenkouse, red-tape, and red-carpel as in red carpet

treaiment do not have corresponding color terms in Portuguese.

from unripe grapes.

ERIC

IToxt Provided by ERI

A — White-branco
1. white lio mentirinha
2. whito collar worker funciondrio do eseritdrio
3. white wash (n.) cal
(to. ) caiar, encobrir, esconder (EUA)
4. white caps onda de criste ospumoss,
carneirinho
5. the white of an egg a olara do ovo
6. to bleed somebody white esfolar alguém, sugar
7. to show the white feather comportar-se como covarde
8. white livered pdlido, covarde
9. white coffeo eaf$ com leite (ou creme)
10. white potato batate inglesa
11. white with fury vermelho de raiva
12. white bait filhote do arenque usado como isca
18. white sale venda de lengois
14. white ant L.} formige branca
15. whito wine 2| vinho branco
16. whito book 3.| livro branco
17. white elephant 4.| elefante branco
18. white corpuscle 5. glébulo branco
19. white flag 6.| bandeira branca
20. white gold 1.| ouro branco
21. whito magis 8.| magin branca
22. white matter (of the brain) 9.| substincia branca
23. white meat 10.| carne branca
24, whito metal 11 ‘metal branco
25. white pepper 12| pimenta branca
26. white esauce 13.| molho branco
27. white slavo 14.] escrava branca

¢ According to the Grande Enciclopédia Delta Larousss (1977:7041), vol. 15, ‘vinho
verde’ in Portugal is a bitter wine with alow sicoholic content. In France, this wine is made
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28, white tie 15.] gravata branca
29, Snow White 16.! Branca de Neve
30. .carte blanche (loanword) 17.] carta branca
31. to put it in black and white 18.] por preto no branco
—__the whito of the eyes 19.| o branco dos olhos
20.| bilhete branco ‘losing ticket’
21.| arma branca ‘small dagger’, knife
22.| roupa branca underwear
23.| verso branco blank verse.
24.] em branco not filled in, incomplete
25.| ficar branco  to become pale with
de susto foar
26.| branquinha whito rum
27.] dia de brance working doy
28,| dar um branco to forget something
29,| passer em bran to come to nothing
cas nuvens
B ~ Black negro/preto
1. blackmail chantagom
(——er) chantagista
2, in the black com saldo oredor, sema dividas
3. to black out perder conscidncia
4. black and blue colora¢llo azulada ou arroxada
5. to blackball votar contra, rejeitar alguém
6. blackbird melro
7. black-eyed peas foijiio fradinho
8. black-oyad Susan margarida amarela
9. blackguard patife, vildo
10. black mark note md
11. black hole cdreero
12, blackhead cravo
13. blacksmith ferroiro, ferrador
14. black pudding morcela
13. black bile atrabile, atrabilis
16. blackjack caneciio, copo grande pars beber
cervejs, bondeira de pirata
porreto com ocabo flexivol
jogo de cartas
17. bluck pepper pimenta do reino
15. black and white
(to put it in 1.} por branco no preto ‘to put it in
writing’
19. black ink 2J tinta preta
20. black gold 3.} ouro preto
21. black broad 4.] po preto
22. black pepper 5. pimenta prots
23, black ‘mammy’ 6 mido preta
24, black beans 7. feijio preto
25. black toa 8.| chd preto
26. black market 0.0 mercado nogro
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27. blackboard 10.] quadro negro
28. biack sheep 11.| ovelha negra
29. black widow spider 12.{ viiva negra
30. black list 13.} lista negra
{to ) por na lists negra
31. black book livro negro
to be in one’s ostar na lista negra de alguém
32. Black Power 15.| poder negro
33. Black Popo 16| Papa Negro
34. Black Panther 17} Pantors Negra
35. Black Mass 18.| Missa Nogrn
36. black flag 19.| bandeira preta
37. black magio 20.| rongia negra
38. black beans 21, feijio preto
39. black tea 22.] chd preto
40. blackout 23.| blecaute (loan word)
defesa anti-aérea, apagamento deo luzea
41. black plague 24.| pesto negra
42, black tie 26.] gravate prota tipo borboleta de
smoking
43. blackberry 26.] amora prota
44. black bread 27.; péo preto
45. Black Florest 28.| Florosta Negra
46. black diamond £9.| diamante nogro
30.| cambio negro ilegal exchangoe of money

C — Red-vermelho
1. red ant

10.

11,

12.

13.

14.
15.

2, red-blooded
. red.cap

. red cont

{not to give a

. red coat
. red-haired, red-head
. red-handed

{to bo caught)

. red-hat
. red-herring

red-lead
red-light district
red lettor

red lettor day
red-hot

red tape

red carpet

{to roll out the
{————treatment)

)

. to seo rod

formiga agucarcira
vigoroso, fogoso

carrogador de malas (EUA)
pintassilgo

ndo dar a minima importinocia
soldado inglds
ruivo

em flagrante

cardeal, chapeu cardinalicio
aronque defumado; algo usado para
dospistar

zarclio

zons de prostitui¢io, ‘boea do lixo’

memordvel, foliz
candeante, aquecido, algo reconte
burocracia, papelada

acolher bom

acolhida boa
ficar bravo
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17. (to paint the town
18. red-brick collego

pintar o sete, farrear
universidade provinciana na

Inglaterra
19. red wino vinho tinto
20. red-cabbage repolho roxo
21. Red Cross 1] Cruz Vermelha
22. red flag 2.] bandeira vermelha
238. red fox 3.| raposa vermelha
24. red squirrol 4.| esquilo vermelho
25. red pepper 5.| pimenta vormelha
26. Little Red Ridinghood 6.| Chapeuzinho Vermelho
27. redskin 7.} pole vermelha
28. red alort 8.| alerta vermelho
29. to become red in the face 9.| ficar vermelho, embaragado
30. red with rage 10.] vermelho de raiva
31. red corpuscles 11, glébulos vermethos
32. red o
to bo in the "12.} estar no vermeiho
D — green-verde
1. green thumb boa mido para o plantio
2. greonhorn novato
3. green with envy invejoso
4. greenhouse estufa -
5. groenbaclk papel moeda norteamericano
6. green beans vagens
7. green room sala de espora ¢ de lazer num teatrr
pora os atores
8. greenbricr salsaparilha, zarza
9. greensword relvado, gramado
10. green dragon dragantéia, serpentdrio
11. & bowling green gramado para o jogo de boliche
a golf green gramado para o golf .
12. Tavern on the Green Restauranto no Central Park, N.Y.,
18. Tho Green Parque no centro da cidade do
New Haven EUA.
14. greon lasagne 1.] lasanha verde
15. green bhelt 2.] cinturio verde
1€. green (inexperionced) 3.| vorde (sem experibnoia)
17. green (unripe) 4.| verde (nilo maduro)
18. groen grapes 6.] uvas verdes
19. green tea 6.| chd verde
20. green wood 7. madoira verde
21. Groen Holl (Amazon Jungle) 8.{ Inferno Verde (Amazones)
22, green light 9. sinal verde
(to give someono the— _____) (dar alguém o )
23. green table 10.| pano vorde
24. green popper 11, pimenta verde
25. greon apples (cooking apples) 12.| magas verdes
26. greenery 13.} vorde, folhagem
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27. groen-eyed
28. greengrocer (Britain)

14.
16.

de olhos vordes
verdureiro, quitandeiro

16.
17.

18.

19.
20.

21.
22.

23.
24.

25.
26.
o1.
28.

verdos anos ‘youth' ‘salad days’

caldo vorde potato ‘soup weith chopped

cabbage leaves’

carno vorde, ‘fresh meat’

cair no verde ‘hide in the country’

jogar verde, plantar verde para

colher maduro to ask leading

questions, bait somobody

ouro verde ‘coffee’

casar na igreja verde ‘common law

marriago’

vinho vorde ‘winoe from young grapes’

barriga verde ‘inhabitant of the

State of Espirito Santo

éren verde ‘park or garden with trees,
flowers in & Brazilian city’

cheiro verde parsley

salsinha shallot

verderdo susto ‘very pale, siok’

passarinho verde somothing that
doesn’t exist

ver_______to be happy, euphoric

E — Blue-dzul
1. blue collar workor
2, blue grass
the Blue GQrass (State)
3. bluo jay
4, blue laws
5. blue ointmont
6. bluc plate
(—————special)
7. bluestocking (pejorative)
8. blue chesso (blou cheese)
9. blueprint
10. Blue Monday
11. blue dovils
12. blue ribbon jury
13. blues
14. bluestreak
(to talk o)

15. bluefish

16. bluepoint olams

17. blue storiss, jokes

18. to be blue, to have tho
blues

19. out of the blue

opordrio do fébrica

capim do campo (EUA)

o Estado de Kontueky, EUA.
gaio

lois puritanas

ungitento morcurial

prato principal do dia(de cor azul)

mulher literata ou do gosto inteleotual
tipo de queijo pareecido com Roquefort
plano ou desenho de um ediffeio
segunda-foirn que precede a Quaresma
dopressfio melancélica

juri especial o selecionado

estado de melancolia, cangfio triste
relAmpago, qualquer coisa que anda
rapidameonte

falar pelos cotovolos

pomotono (peixe)

tipo do ostra (EUA)

estéring, piadas indecentos

estar doprimido
inesperadameonte
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once in & blue moon
to bo bluo in the face
into the blue
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rarameontoe
cstar exausto, cansado
distante, fora da vista

. under the rose

to look through____
. rogy

everything is.

23. Bluebook publicaciio oficial (de orgio governa
mental
caderno de exame nos EUA, registro
de pessoas de sociedade
24. bluing anil
25. blue-eyed boy menino ‘dos olhos, favorito
26. blue blood 1.| sangue azul
27. blue baby 2.| crian¢a azul, cianético
28. Blue Beard 3.| Barba Azul
29. Bluo Chip stocks 4.| ‘Blue chip’ titulos, agdes de primeira
ordem
30. Bluebird 5.| azuldo americano
31. blue (to turmn______) 6.| azular
32. blue lead 7.] chumbo azul
83. blue fox 8.| raposa azul
34. bluestone, blue vitriol 9.| vitriolo azul
85. cordon bleu 10.| fita azul, emblema de alta distingio
11.| zona azul designated street areas in
Brazilian cities where
parking is permitted
12.| bilheto azul — walking papers, dischar-
ge, ‘pink slip’
13.] ver tudo «zul — see everything through
rose colored olasses
tudo azul! — everything is fine!
14.] Faixa Azul — Brand name of a Par-
messan chesse made in
Brazil
15.| azular — to disappear, to ‘scram’
. 16.] azulejo — decorativo tile
azulejista — tile installer
F — pinkfrose — cor de rosa
1. pink
to be in the_________ of health cstar com boa satide
to be the______ estar tudo azul, tudo 6timo
to be the (naked, nude) estar ni
2. pinkeye conjuntivite
3. pink tea reunido sociol frivola de mulheres
4. pink lady umo bebida alcodlica feita do gim,
aguardento, limao
5. rose-colored glasses goma de ovo o grenadina

ver tudo azul, estar confiante

tudo azud_____
secrotainente, confidencialmente
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8. pink panther 1] pantora cor do rosa

9. pink elephant 2.| elefante cor de rosa

G — Purple-rozo

1, purple prose estilo elaborado e florido

" 2. Purple Heart Medalha dada aos feridos em aglio de

guerra pelas For¢as Armadas dos EUA

3. born to the purple ser de sangue azul

1.| flear roxo de inveja become green

with envy

de fome extremely hungry
repolho roxo red cabbage
peixdo roxa intense passion,

love affair

4. estar roxo para to be very
resolver uma desirous to
situagdo solve & problem
5. terra roxa red earh
6.| corintiano roxo-fanatical fan
of the Corinthians

el ad

Footbkall Club
H — Yellcw — amerelo
1. to be yellow ser covarde
2. yellow bellied covarde |
3. yellow livered covarde |
4. yellow journalism (yollow press) imprensa marrom, sensacionalismo |
&§. yellow dog operdrio que se compromete & nio |
afiliar-s0 com um sindicato |
6. yellow dog contract contrato assinado por esses |
operdrios
7. yellow streak covarde
8. yellow jacket tipo de vespa
9. yellow fover 1.] febre amarela
10. yeliow peril 2.| perigo amarelo
11. yellow race 3. rica amarela
12. yeollow pages 4.] péginas amarelas
13. yellow card 5. cartdio amarelo
6.] sorriso amarelo forced or wry smile
I — @ray—ocinza (gris-)
1. graybeard anciflo, vetho
2. Gray Triar franciscano
3. graylag ganso selvagem
4. grayling timalo
5. greyhound galgo, transatlintico de grande velo-
cidode
6. Greyhound onibus interestadual (EUA)
7. to be gray estar triste, deprimido
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8. gray matior 1. massa cinzenta
9. gray-headed 2. grisalho
10. Gray squirrel 3. esquilo cinzento
J — Brown pardo[marrom
1. to do up brown (slang) fazer com perfei¢io
2, to brown, to____the meat queimar ao ou do dol, dourar e carne
3. Brown Betty espéoie de pudim de mac¢d
o i rinha de rosca
4. brown bread péio de centeio
5. brown coal lignite
6. brown-eyed de olhos castanhos
7. Brownio duende benfazejo, fadinha, menine
escoteira, bolinho de chocolate orzs
améndoas
8. brown rice arroz nido polido, arroz integral
9. brown sugar 8Qucar mascavo :
10. brown study concentragdio profunda devaneio
11. to brown nose (slang, vulgar) badalar alguém
12, brownout blackout parcial
13. brown eggs ovos vermelhos
14. brown bear 1.} urso pardo
15. brown paper 2.| papel pardo
16. brown shirt 3.| camisa pards, nazista
4.| pardo
homem mulatto, dark.skinned
individual
5.| emindnoia parda an individual influen-
cing or controlling policy ‘be-
hind the scence’ without being
in a position of power. Indirect
oxorcise of power.
6.] imprensa marrom type of journalism
that oxploits crime, violence
and soxual transgressions

Although some rather striking differences between English and Portuguese
can be observed in the contrastive charts, the data points to a great deal of
agreement, especially as far as black-negro[preto, white-branco, and to & lesser
extont, green-verde are concerned. Sampson (1978:188) reports on the work of
MoNeil (1972) who disputes the famous Berlin and Kay (1969) study of semantic
universals in the area of cclor terminology. Collier ef. al. (1976) have provided
further evidence to support color category universals. Bolinger (1980:141)
makes the following point:

‘“There are certain ‘best’ colors for the human visual systom; these are noted first,
and all languages are found to have names for thom in proportion to how good the
human eye is in perceiving ther. Other colors may or may not be named, depending
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on how important color i8 in the culture — an when named, the names tend to
be by comparison with thosa basie colors — a light yellow, a deep green, a greenish blue”,

Bolinger (1980:101) also points out that in the case of speakers of English,
women tend to nave a different color vocabulary than men. Women, for
example, tend vo use azure and turquoise. Men, on the other hand, tend, accord-
ing to Bolinger, to avoid mauve or magenta, but would use the color words
cobalt and ullramarine. Bolinger views language as a ‘loaded weapon’ armed
with its users’ racial and social prejudices. Some sex-biased color terms in the
date for English are ‘bluestocking’ and ‘pink tea’, for example.

Contrastive studies of color words, similar to Duczmal’s would certainly
be useful for an understanding of the different ways in which color and color
objects are employed in different laaguages owing to, of course, the differences
in color patterns of the physical environment, for example between Asia and
America, Europe and Africa, Australia and Oceania. Studies similar to Ducz-
mal’s betwoen a Semitic and an Indo-European language, ca one hand, and
between an American-Indian language and an African one, on the other, would
be indeed invaluable projects for cross-cultural contrastive studies.
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THOSE RELATIVES THAT SHOULD STACK THAT DON'T

ELzBIETA TABAROWSKA
The Jeogellonian Universily of Cracow

1.0. The so called stackzd relative clauses are those ‘in which there is a rela
tive olause attached to a head that itself has a relative clause’, i.e. in which
the second relative modifies the head NP which had already been modified
by the first one (Bach 1974:269, cf. also Stockwell et al. 1073:442).

1.1. In transformational grammars of English stacked relatives have bcen
most frequently discussed in relation to the problem of relative clause forma-
tion: their occwrrence was quoted as an argument against one of the three
alternative hypotheses that were put forward to account for the derivation
of restrictive relatives, and which are known as the Det-S, the NP-S and the
NOM:S analyses. While the Det-S analysis (which treats relative clauses as
sentence embedded in the Det constituent of the NP) docs not allow for stacking
unless some additional specific rules are posited, both the NP-S analysis (where
the clause follows the head NP) and the NOM-S analysis (in which an additional
category NOM is introduced to contain the head NP minus determiner) do
account for stacking, and in fact both would require introducing additional
rules in order to get rid of them. However, problems involved in an adequate
description of relative clause formation in English (or in Polish) are not the main
concern: of this paper. The purpose of the prcsent discussion is an attempt at
finding an answer to the question that must be asked prior to any syntactic
considerations: if it is to be assumed that any adequate grammatical descrip-
tion of English should account for stacking of relatives, then it must also be
assumed that their interpretation differs from that of a mere conjunction of two
relatives on the same hcad NP (cf. Bach 1974:260). Does such a difference
really exist?

1.2. Intheiranalysisof stacked relatives Stockwell ot al. (1073:442 ff) admit
that differonces in semantic interpretation between stacked relatives and
conjoined relatives on the same head NP are not clear: they conclude their
discussion with a vague statement that the refe=~nee of nouns modified by one

Q
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or tho other of the two alternative structurcs is the same while ‘the meaning
18 different’ (444). They admit thut native speakers are ofton reluctant in accept-
ing stacked constructions and — unable to explain tho fa.t that somne stacked
relatives are more readily accopted than others — they ascribo the difference
in opinion, although rather unwillingly, to some deep-rooted discrepancies
between idio- or dialects (443). On the other hand, when arguing for the need
to account for stacked rela‘ives in a description of relative clause formation
in English, Bach (1874:271—2) considers the difference in the interpretation of
the two alternativo structures as that of different presuppositions concerning
the ‘oxistunco uf entitics of which the description given in the relative clause
is not true’. It is this claitn that has inspired the following analysis, which 1
consider as one of numcrous contributions towards the theory of relative
<lauses, but also as one of ¢+ on more numerous arguments which have been put
forward in favour of semantically based grammar.

1.3. Whilo stacking of prenominal adjectives occurs frequontly both in
English and in Polish, postuominal stacking of non-reduced relatives is prac-
tically nonexistent in Polish and fairly rare in English. My choice to ignore
the former and concentrate on the lattsr of those twou types of structure is
justified in view of cortain generulizations, which I hope might result from the
analysis.

In terms of frequensy of occurrence, stacking must be considered as a
structure marginal in both languages discussed. However, it should be noted
that — from the semantic point of view and because of the nature of variables
in natural languages — cvery sentence with a common noun functioning us a
constituent of a head NP of a relative clause might be considered us a case of
‘stacking’, with the first (deloted) relative restricting the range of the bound
variable. Thus a sentence like

(1) A girl who wears a size eighteen dress is large
can be interproted as

(1.1) Ar _.uchthat xis a girl that woars a size eighteen dress is large,

an intorpretation posited by those authors who argue for an abstract ‘logical’
doep structure of natural language sentonces (cf. eg. Bach 1968, McCawley
1968, Keenan 1972). Howover trivial, this aspect of natural language somantics
must be borne in mind when attempting an analysis of stacked volatics.

2.1. Accepting the hypothesis that the prosoncc of .bsonco of stacked
constructions in varivus dialects of native speakers of English might result
from someo deeply rooted dialoctal differontiations, Stockwell ot al. (1973.445 ff)
admit that partioalar instances of stacking differ as to the degree of acvoptabi-
lity, ie. some are more readily accepted than others. Attempts at formulating
possible constraints have been traditivnally based upon the dichotomous
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division of relativesin to restrictive and nonrestrictive. Thus Smith (1969, cf. also
Hawkins 1878:286) observes that a nonrestrictive relative cannot be followed
by a stacked relative within the same sentence, and Carlson (1877:520) claims
that nonrestrictives do not stack: they ‘may cooccur on the same head only
if they are conjoir.2d’. However, no explanation is offered why, eg.

(2) The tiger that I saw that I wanted to buy was five weeks old (from

Carlson 1977:620)
is worse than, eg.
(3) Many men who died who were Americans were shipped back to the
States (from Stockwell et al. 1973:444),
and (3) is worso than, eg.

(4) Those of the many men that died that were Americans were shipped

back to the States (from Stockwell et al. 1973:443) or

(6) It's a kids’ movie that adults will go to that kids will like (Newsweek,

Dec. 20, 1977),
oven though all these examples represent the restrictive relative — plus —
restrictive relative pattern, considered as a legitimate part of the English
grammar.

2.2. We shall begin by discussing example (3) above, where the restrictive
relatives modify a plural indefinite head NP. It refers to entities such that
are ‘men’, and it asserts that there are (many) men such that died and that
were Americans. For the sake of convenience let us represent the set of entities
whose members in a world can be referred to as ‘men’ as X, the predicate of the
first relative as a propositional function f such that f (x), and the second relative
as & propositional function g such that g(x). The predicate of the main clause
will be ignored, as not immediately relevant at this point of the discussion.
Let us further symbolize the class of all 2’s such that f(z) and the class of all
#’s such that g(x) as, respectively, F' and Q. The assertion of the ‘relative
part’ of (3) can be then repres nted as

(3.1) There are X’s such that [xe X and (f(x) and g(x))}.

Notice that — apart from the trivial presuppcsition concerning the exist-
ence in the world of entities that are not ‘men’ — (3) presupposes the exist-
ence of men such that did not die, as well as the existence of men such that
died and were not Americans, or

(3.2) There are 2’s such that [x € X and (f (x) and ~g(x))].

No presupposition is made concerning the existence of men such that did not
die and were not Americans, and so the presuppcsitior.s of (3) can be symbolic-
ally represented as the alternative between et incluston with @ included in F
or set tnderseclion of these two sets.

Let us now consider

(3.3) Many men who died and who were Americans were shipped back to

the States, :
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where stacking has been replaced with conjunction of two relatives. The
agsertion part of (8.3) is the same as that of (3), ie. (3.1).

However — again apart from the trivial presupposition that the uni-
verse of discourse includes entities other than those referred to as ‘men’ —
(3.3) presupposes only that either there exist men such that did not dio,
or that there exist men such that were not Americans. Symbolically

(3.4) There aro x's such that [x € X and (~f(x) or ~g(x))].

The truth conditions of (3.4) require that the alternative constituent be
interpreted as

(3.5) (~£f(x) and g(x)) or (f (x) and ~g(x)) or (~£(x) and ~g(x)).

From the first constituent of the alternative (3.5) it becomes clear that —
unlike (3) — (3.3) does not preclude presupposing that all men who died were
Americans, ie. the relation of sef inclusion of F in @. All in all, the alterna-
tive in (3.5) is that of three possible relations between sets F and @: inclusion
of F in @, inclusion of @ in F, and intersection of F and @. Thus in a sense
(3) means ‘more’ than (3.3) as it carries more specific presuppositions.
Finally,

(3.6) Many men who died, (and) who were Americans, were shipped back to

the States,

which calls for nonrestrictive interpretation of the second relative, with the
conjunction retained or deleted from the surface (according to standard
views concerning nonvestriotive relative formation, I consider nonrestriotive
relatives as oases of (deep) conjunction), while again asserting (3.1), presupposes
only the existence of men such that did not die, ie. admits an alternative of
all possible relations between se’s F and @, including the oase when F equals Q.

Thus the intuitive feeling that stacked and conjoined relatives differ in
meaning while the reference remains the same is explained by the fact that
whilo in types of structure roference is made to the common class F AG, thoy
differ as to existential presuppositions concerning the joiné class F v @. Such
interpretaton makes it possible to explain some other doubts traditionally
raised in conneotion with stacking.

2.3. Stookwell et al, (1973 :443) olaim that sentences like (4), which they
call ‘tho olearest oases of what appears to be stacking’, are most acceptable
for the native speakers of English. In such sentences the head NP doterminer
bears contrastive stress, implying what the authors vaguely refer to as ‘some
alternative’ (443, of. also Annear 1968, Appendix). Indeed, what {4) implies
is a statement contrary to that of the main clause in (4), and made in reference
to men who died but who were no! Americans, which is seon from a possible
continuation of (4):

(4.1) Those of the many men that died that were Americans were shipped
baok to the States, while the rest were buried at the battlefield.
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Thus (4) implics that the statement ‘were shipped back to the States’ is nof
true in relation to members of some non-empty set of men such that died and
that were not Americans, whose existence is presupposed in (4). This ‘negative’
implication is cornpatible only with the presupposition characteristic of
stacked, but not conjoincd, interpretation, thus providing semantic justifica-
tion for stacking.

This also explains why

(6) The students who followed the march who evaded the police caused

the trouble (from Stockwell et al. (1973:444))
is found difficult to accept, while it ‘approaches acceptability’ when supple-
mented in a way that imposes contrastive reading:

(6.1) The stude.ts who followed the march who evaded the police caused
the trouble, though the ones that the policc had caught might have
participated, had they had the chance (from Stockwell et al., ibid).

2.4. Predictably, stacked relatives on definite singular heads range lowest

as far as their acceptability is concerned. It is so because the higher of the two
relatives constitutes a definite description requiring unique reference (cf.
Russell’s theory of definite descriptions (1918)). Semantically. a unique term
cannot enter into the relation of either inclusion or intersection of extensions
with any other namo (of. og. the disoussion on relations of extensions in Kra-
szewski (1977:49)), which, as we have shown, constitutes existential presupposi-
tions charaoteristic of the ‘stacked’ interpretation. Thus

(2) The tiger that I saw that I wanted to buy was five weeks old

can be accopted only if we assume that there wore at loast two tigers suoh that
I saw. Noither the syntax nor the semantics of (2) enhance such an assumption,
which accounts for its low acceptability. However, sentences of this type are
more readily accopted if they entail existence of other entities to which the
definite description could potentially refer. Such an entailment can result
from eg. the presence of superlatives or ordinal numerals as head NP pre-
modifiers, tho case that according to Stookwell et al. ‘would suggest that
stacking is necessary in the grammar’ (1973:446): their semantics implies
potential non-unique reference. Indeed, sentences like

(7) The first book that I read that really amused me was Alice in Wonder

land (from Stockwell et al. 1073:445),
which presupposes
(7.1) There are more than one books such that I read them
are readily accopted by most speakers. Such potential non-unique reference
can be also presupposed in a purely pragmatic way, like in
(8) The only man that I know who could do it is Bob Fosse (T'ime, March
10,1980),
which pragmatically presupposes
(8.1) Thero are more than one men such that I kzow them.

, o1
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2.6. Predictab'y again, stacked relatives on indefinite singular heads are
consideroed a8 ‘better’: the single entity referred to is an unidentified member
of a non-unique set F, delimited in terms of the property f oxpressed by the
first relative constituent. It will be noticed that both the assertion and the
presuppositions of

(6) It's a kids’ movie that adults will go to that kids will like
are identical to those of its plural equivalent, je. (3). (The prenominal restri-
etive modifier ‘kids” is ignored, as not directly relevant to the present discus-
sion).

3.1. Tu Polish, stacked relatives are practically nonexistent, and sentences
like

(9) Wywiad z murarzem M. Krajowskim, jaki zamiefcilom w Trybunie

Ludu, ktéry Bratny tak zrecznie whonorowal (+.-), byl pierwszym we-
tem, jakie postawiono Wajdzie w tej sprawie (Zycie Warszawy, April
2—3, 1077; The interview with the bricklayer M. Krajewski which
I had published in Trybuna Ludu, which Bratny has honoured in such
a clever way, was the first veto that was put against Wajda coneming
this matter)
aro not mentioned among what is in Polish grammars referred to as “zdenia
wielokrotnie zlozone’ (multiplex sentences). However, interestingly enough,
the ‘hicrarchy of acceptability’ of Polish translation equivalents of examples
(2)—(8) is found to correspond to that established for the English data:

(24)* Tygrys, ktérego widzialem, ktérego chcialem kupié, mial pieé ty-

godni

(34)* Wielu ludzi, ktérzy polegli, ktérzy byli Amerykanami, odwieziono

z powrotem do Standw
(4A) 1TYCH spoéréd wielu ludzi, ktérzy polegli, ktérzy byli Amerykana-
mi, odwieziono z powrotem do Stanéw

(6A) Jest to film dla dzieci, na ktéry pdjda dorosli, ktéry spodoba sig

dzieciom

(7A) Pierwszg ksigzka, jakg przeczytalem, ktéra mnie naprawde ubawila,

byla Alicja w krainie czaréw

(8A) Jedynym czlowickiem, jakiego znam, ktéry potrafilby to zrobié,

jest Bob Fosso
The acceptability of (7A) and (8A) may be additionally accounted for by the
use of the relative pronoun jaki in the first relative: it makes it possible to
avoid lexical repetition, which — especially if morphophonemic rules call for
total phonetic identity — is considered in Polish as bad style (cf. o.g Wierz-
bicka 1970:90). The semantically based rule guverning the distril. tion of
Kiéry and jaks in Polish relatives cannot be discussed at this place.

What is relevant for the present discussion, however, is the fact that in
all the above examples most native speakers of Polish would still prefer con-
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junction to stacking. Are we then to assume that the sementic differcnco be-
tween the two alternative constructions is irrelevant in Polish? In the follow
ing sections we shall try to prove that this is not the case.

3.2. Two relatives on the same hcad can be in Polish conjoincd by one
of two coordinate conjunctiors. the s:mantically neutral ¢ or the contrasting
(‘przeciwstawny’) . The ambiguity of the Iattcr has been discussed by numer-
ous grammarians. Jodlowski (1976:192) claims that it can function as either
contrasting or connective (‘laczny’) conjunction. Doroszewski (1968:222)
states that ‘while connecting words, at the same time it contrasts them to
a certain extent’ (Translaticn from Polish — ET). Bak (1977:166) defines
@ as a conjunction that expreses ‘differences in quality, state or actions of
objects and persons’ (Translation from Polish — ET). From the point of
view of formal semantics — ie. in texms of truth-values — both conjunctions
are of course equivalent, but the analysis of data shows that while ¢ is reser-
ved for ‘conjunctive’ interpretation of two relatives modifying a common
head, a tends to corespond to the ‘stacked’ reading. ¢ is used in cases in which
the ‘stacked’ interpretation is ruled out for semantic reasons; like in English,
this category comprises definite descriptions:

(10) Nie mogli oni jednak zapobicc wypadkcwi, ktéremu ulegt chlopak,
i ktéry to wypadek mégl skoficzyé sig tragicznie (Kobiela 3 Zycie,
August 15, 1976) However, they eould not prevent the accident that
the boy met with and which could have ended in a tragic way).

With unique reference, ¢ is chcsen even when the semantic contents of the
sentence calls for contrast, thus making 4 a plausiblo alternative:

(11) Nie spal juz (...) od czasy, jak otizymat tajemniczg depesza od jakie-
goé Charlesa, ktérego nie znal i ktéry mimo to cheial sig z nim spot-
kaé (Choromaniski, Memuary, 66; He has not slept (...) since he got
a mysterious telcgram frcm some Charles, whom he did not know and
who still wanted to mcet him).

Because of scmantic contrast between eg. the meanings of two verbs (like
in (11)) the clash between rules governing the choice of the conjunction in
a given utterance can blur the #/a distinction and thus cause ambiguity.
Any discussion of this problem would go beyond the limits of this pager,
for clarity, we shall concentrate on scme clearcut cases.
When there are no intervening semantic constraints, 4 can be replaced
with @, with the predictable ehange of mcaning:
(12) Jedng ksiazke spoéréd wszystkich, ktére kiedyé pozyczylem innym
i ktérych nigdy mi nie zwrécono, chcialbym odzyskaé najbardziej
(Przekrdj, April 16, 1978; Out of all books that I had at one time lent
to others and that were never given back to me, one I would like to
got back most).
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(12) presupposes only that there exist books such that I did not lend
to others or such that were given back to me (cf. (8.3)), while

(12.1) Jodng ksiazke spusr6d wezystkieh, ktére kiedys pozyczylem innym,

u ktérej mi nigdy nio zwrécono, cheialbym odzyskaé najbardziej

(Out of all books that I had at one time lent to others that were

never given back to me one I would like to get back most)
presupposes that there ure books such that Ilent to others and that were given
back to me.

3.3. Pragmatic consequences of such subtle differences in meaning might
not scem partieularly sigoificant. one might claim, for instance, that (12.1) —
as different from (12) — expresses, or elicits in the listencr, a more favourable
uttitude towards lending onc’s books to others. Let us, however, consider

(13) Zdajomy sobie sprawg zc strat, jakie ponidst n.sz kraj i ktére moglyby
sig jeszeze poglebié (I'rybuna Ludu, March 26, 1981; We are aware of
the losses that our country hus suffered and that could become even
morc intonse).

By imposing the ‘conjunctive’ rather than the ‘stacked’ interpretation the
speaker avoids limiting the presupposition so that the sentence might imply
that there are losses such that the country hus suffered and that would not
become moure intense, thus emphasising his conviction that the pending general
strike (which is the topic of tho discourse) would indeed be un econumical
catastrophe.

On the other hand, semantienlly ‘stacked’ reduced relatives in

(14) ... dotychezas dostgpne, a nie kwestionowane, informacje wskazuj,
zo zajécin te spowodowane zostaly nieodpowiedzialnymi (...) posta-
wami... (Echo Krakowas, March 27, 1981,... the information (that is)
presently available (that is) not questionable proves that the events
were causcd by irresponsible attitudes...)

presuppose the oxistence of information such that is available but questionable
- the moot point of the animated press debate concerning reports on an
event that gave riso to some recent developments in Poland.

3.4. The choice of a, rathor than 4, can also be conditioned by pragmatic
presuppositions or semantic entailment concerning the existence of entities
that can act as potential referents of the definito description constituted by
the head NP modificd by the first relative:

(15) Byt to jedyny bodajio czlowiek na ziemi, ktérego znalem, a ktéry
nigdy od nikogo nio ni¢ pozyczal (Chromanski, Memuary, 69; Ho was
probubly the only man in this world that I know who never borrowed
anything from anyone),

which pragmatically presupposes
(15.1) There are more than one men such that I know them (cf. (8), {8.1)),
compare
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(15.2) !Byl to jedyny bodajze cztowiek na ziemi, ktérego znalem i ktéry
nigdy nic od nikogo nie pozyczat.
While (15.2) only presupposes that there are men such that I do not know
them or such that do borrow things from people, (15) promotes the presuppo
sition that there exist men such that I know them and that borrow things
from people — ie. that of the ‘stacked’ interpretation.

3.5. Predictably, relatives on head NP's marked for contrast employ a
rather than ¢ (cf. (4)):

(18) Ci studenci, ktérzy sig zglosili n nie moga czekad, proszeni ss o przyj-
§cie w piastek (notice on a university noticeboard; Those students
who have come who cannot wait are requested to come on Friday).

While replacing @ with ¢ would produce a neutral ‘conjunctive’ construction,
& induces the presupposition of existence of such students that have come and
that can wait, implying that those would not be asked to come again on Friday.

4.1. It was shown that the division of English relatives into ‘stackable’
and ‘non-stackable’ is mada on semantic grounds. only such relatives ean
stack whose head NP’s semantically are compatible with existential pre
suppositions characteristic of the ‘stacked’ interpretation. Stacked construc
tions can be transformed into conjunctions of two relatives on the same head,
with the resulting change of meaning, involving less specific presuppositions
concerning the existence of entitics of which the description given in the
first andfor thr, second relative is hot true. The ‘non-stackables’ can be inter-
preted only in the ‘conjunctive’ way.

While stacted relatives practically do not occur in Polish, analogous
semantic constraints are reflected in the choice of the coordinate conjuetion.
while ‘non-stackables’ can only employ the neutral i, the ‘stackables’ prefer
a; when 1t becomes replaced with 7, the resulting structure is interpreted
‘conjunctively’.

Thus semantic interpertation is shown to depond — at least to some degree
— on the surface structure, und close semantie affiliation is found to exist
between structures that a presupposition free syntactic analysis might classify
as not comparable.

APPENDIX

1. Stacking
assertion: there isfare x(s) such that £(z) and g(z)
presupposition: thore are x's such that f(z) and ~g{)
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2. Jonjunction
assertion: there is/are x(s) such that f(x) and g(x)
presupposition: there are x’ssuch that ~ (x) or ~ g(x)

3. Qonjunction with second relative nonrestrictive
assertion: there is/are x(s) such that £{(x) and g(x)
presuppostiion: there are x's such that ~f(x)
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TOWARDS A PEDAGOGICAL GRAMMAR OF DETERMINERS-
A CONTRASTIVE APPROACH

Pavr ROBBERECHT
Ghent Universily

1. INTRODUCTION

1.1. The English article system is one of the notorious problem areas that
foreign loarners of the language are faced with. From an analysis of errors
produced by native speakers of Duich? it appears that about onefifth of the
orrors in their speech and writing have to do with the article system.

Patricia MoEldowney (1977) sees four types of grammatical information
in English noun phrases: i} general or particular, ii) any or special, iii) count-
able or uncountable, iv) singular or plural. She represents English article
usago in the following tree diagram:

Yare caer Coraral
< ps e }W
fage Uicoant Court URcomt  Cont uncouer
~. SN
59 " ! 59 Pl! I
' ! : .
Met o e ‘reeN asN some sumys N a-N N
nurert
Moy~

She cluims that clear definitions of the busic distinctions are nceded. Definito
reforonce is thus dofined as indicating ‘the special one(s)’, indefinite reference
a8 indicating ‘any one(s)’, and generic reference as ‘ones in general’. I shall

! Of. Robborecht, P., Ph. D. dissortation, in progress.
1 McEldowney'’s oxamples also include ‘Cats aro anumals®, “Tho cat is an animal’,
and oven “Tho cats are animals’, an example whick: is perhaps rather too marginal for

s teaching grammar.
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come back to theso distinctions in section 2 below. McEldowney notes a
number of what she claims to be universal errors and which should be remedied
by means of these definitions. Some of her examples are:

Put book on table. . |
He has three book. ) 1
He lives tn the Manchesler. :
He bought a big oranges. }
The melres are the units of length. (in o gensral context)

It is possible that errors such as these occur in the performance of speakers
of various languages, provided that these languages have little formal corre-
spondence with English. The Dutch article system is to u large degree parallel
with that of English, and the errors above would be untypical of our students.
They know the basic distinctions — definite, indefinite, generic, non-generic —
automatically, since they are identical in both languages. With related lan-
guages like Dutch and English, it is normal that errors occur especially where
the systems are not parallel. Jiirgen Esser (1980) has the same oriticism of
McEldowney’s paper with regard to German learners of English:

It is clear that this pavticular kind of concept formation is of no help to a German
student of English becauso the article is similarin the two languages; but it may bo
useful to students whoss native languago has no articles. For & German student
of English it is, however, difficult to understand and thorefore to learn why it is .g.
play the piano versus Klavier spielen and Hyde Park versus der Rheinpark. This
suggests that we not do need only one (universsl) teaching grammar of English but
as many as there aro languages which are contrasted with English; (p. 185)

1.2. Dutch-speaking learners of English, as soon as they are past the
elementary stage, will produce errors that are more like the ones that Esser
has in mind than McEldowney’s list. The following is a typieal sample from
1y own exror analysis.?

Wrong the:

But don’t you think that the people like a change from time to time?
(Correction: o people)

I think that the women are the first victims of this crisis.

(Correction: @ women)

It really destroys a great part of the family life, I think.

(Correction: g family life)

Nowadays the sexual aspect of the marriage is more tmportant
(Correction: @ marriage)

3 The sentences have been edited so that only errors against article usage remain.
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You can find more facilities in the town.
(Correction: o towns)

Wrong a:

It's necessary to have an objective information.

(Correction: @ objective information)

He used it as a proof to say that living in the country is belter.
(Correction: as o proof)

There isn’t a personal contact.

(Correction: any personal contact)

Wrong @:

Not ¢f you’re always listening to BBC.
(Correction: the BBC)

That would mean six hours in train a day.
(Correction: in the train)

I think you're allowed to smoke when others agree.
(Correction: the others)

My sister stayed as au pair.

(Correction: as an au pair)

In ordinary school you had to study things you didn’t like.
(Correction: an ordinary school)

Working sn group is very good for social contacts.
(Correction: in a group, in groups)

These problems often lie in the areas where English and Dutch vary, rather
than in a lack of ability to distinguish McEldowney’s basic concepts. In order
to systematize English article usage for our students, it is clearly necessary to
go much farther than McEldownuy.

In the following section I shall try to elaborate a synthesis of the distine-
tions made in standard grammars of English, and more theoretical linguistic
work.

2. THE ENGLISH ARTICLE SYSTEM RE-VISITED

2.1, I shall concern myself with the determiners the, @, g, sm. The latter is
the unstressed form of some. The stressed form some has either quantifica-
tional or intensifying value, and cannot be considered as playing a role in the
article system of English. The weak form sm can be seen as part of the article
system, as is done by for instance Yotsukura (1970:50ff) and Werth (1980).

2.2, Standard grammars and many syllabuses for teaching English as a
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foreign language draw a distinction generic versus particular.® Particular
reference can either be definite or indefinite. A clear definition of these two
coneeopts is given by Winkelmann (1980:298):

Indefinite noun phrases serve to introduce new referents into the universe of
discourse which are not supposed to be known by the hearer. On the con-
trary, definite referring noun phrases presuppose previous knowledge
about their referents on the part of the hearer. The previous information
about a refercnt can be localised in the linguistic or extra-linguistic con-
text.

The definite article the is always associated with definite reference. Indefinite
noun phrases tuke @ when singular countable, @ or sm when plural or singular
uncountable.

The Gramimnar of Contemporary English points out that for generic reference,
only the zero article is possible with mass nouns (e.g. Musie is beautiful). The
suthors also claim: “With generic reference, the distinctions for number and
delniteness ar¢ neutralized with count nouns”. (Quirk et al., 1972 : 150).
There would thus be no difference in meaning hetween

The tiger is beautiful.
A tiger is beautiful.
and Tigers are beautiful.

Although the use of the articles to denote genericness is almost identical
in English and Dutch and would not normally. give rise to difficulties for the
learner as far s countables are concerned, this statement is an oversimplifica-
tion that may confuse the learner rather than help him. Leech and Svartvik
(1975.54) attempt to be mwore accurate and point out that generic The tiger
refers to the species as « whole, whereas generic a tiger refers to any member of
the species. Hence the ungra.umaticalness of *4 tiger is tn danger of becoming
exlinct (us opposed to the grammmatical: The tiger 18 in danger of becoming
extinct).

Recent linguistic theory on determiners has elaborated this distinction
and provides a better iusight into generic reference. Winkelmann (1980)
distinguishes betw een goneric noun phrases with divided reference aud goneric
nouti phrases with cumulative referonce. His examples of the first type are

(I) Une baleine est un mammifére.
{2) La baleine est un mammifére.

Both these sentonces can be paraphrased by

¢ T use this term ingtead of ‘speafic’ to avoid confusion with another distinction
bolow.

by
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Toutes Les baleines sont des mammiiféres.
or Toute baleine est un mammifére.

These paraphruses are un indication that the general statement concerns
every single representative of the species. In such cases the lefinite and
indefinite article are equivalent. The second type of generic referunce can also
be called ‘typical’. Winkelmann’s example is

(3) L'automobile est dans la crise.

In this example the general statement concerns the motor-car s such, and a
paraphrase with fout w. 'd be ungrammatical. Winkelmann's distinction is
basically equivalent to Leech and Svartvik’s remark above.

A more detailed distinction is the one made by Paul Werth (1980),% who
also doals with examples containing the zero-article + plural. For Werth,
the general sense of gencric NPs is the sot denoted by the NP: his examples

(4) The horse s a nohle beast.
{5) Horses are noble beasts.
(6) A horse is a noble beast.

all have a ‘totality’ feature, meaning ‘all of (set)’. The precise sonse is then
‘fine-tuned’ by the determiner: the in example (4) has the meaning ‘the set as a
whole’, o in (5) indicates ‘every membor of the set’, and & in (6) means ‘one
member of tho set’. Woerth claims that the third examplo is not a true generic,
but has the same semantic representation as a non-specific (see below), but
1 shall not go into this matter here.

It should bo noted that whercas Werth’s distinctions are based on the
characteristics of the noun phrase itsolf, i.o. the way in which their general
sense of totality, or in other words, their universal quantification, is adjusted
by the determiner, the distinctions made by Winkelmann have more to do
with the gencricness of the statement as a whole. His sentence

L'automobile est dans la crise
and Leech and Svartvik’s
(7) The tiger is in danger of becoming extinct

are predicated of the whole elass, whereas

Une baleine est un mammifére.
La baleine est un mammifére.
Toutes les baleines sont des mammiféres.

% C.L. especially pp. 262—~53.

Q apers and studles... XVI
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and also sentences (4), (6), and (6) are predicated of cach individual repre-
sentative. N. V. Smith (1975) has made a parallel distinction for generalising
predicates. ® His two classes of generic are. the individuated (examples (1), (2),
(4), (8), (8)) versus the class-referring (examples (3), (7)). It should be borne
in mind then, that Winkelmann’s and Weith's nuauces of genericness are
situated in completely different fields. whereas Werth deals with the charac-
teristics of the NPs as such, Winkelmunn deals with the type of predication
and the influence that it has on the subject noun phrase.

2.3. Apart from a further elaborativn of the noution of genericness, linguistic
research alsu mukes other distinctions. Winkelmann for cxample sces various
types of noun phrases for French, which can be summarized in the following
tree diagram:

Propostional Act
referenhial predicahive
genefic non- gengrit
speafic nof-speafic

defrie refernng ndefinte refeering

Predicative NPs for Winkelmann are¢ non-referential. they state a property of
an object or an individual which has already been referred to by another NP,
Winkelmann’s examples are:

Paris est la plus belle ville du monde.
Paris est une ville élégante.

The first example — with the definite article — has unique predication,
whereus the sccond — with the indefinite article — has multiple predication:
the predicate is also true of other referents.

The distinction between specific and non-specific noun phrases, which is
oftcn made in thevretical linguistics, has nothing in common with the ‘specific’
mentioned in 4 Grammar of Contemporary Ewglish (Quirk et al., 1972:147)
orin derived grammars like Leech and Svartvik’s 4 Communicative Grammar of
English. The latter’s ‘specific’ is equivalent to ‘non generic’ in Winkelmann’s
scheme, or to ‘particular’ in McEldowney’s. The distinction specific v. non-
specific made by Winkelmann and other linguists rests on the stipulation of
existence made by specific NPs, non specific NPs do not necessarily presuppose
the existence of & referent. In the sentence

—

¢ As mentioned in Werth’s paper.

be .
BEST COPY AVAILABLE
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Mary wants lo marry a teacher

the direct object NP is ambiguous with rcgaid to specifiencss. The specific
reading implies that the person she wants to marry exists and is a teacher,
the non-specific reading implies that she has not yet found the teacher she
wants to marry and that perhaps she never will find one. The following ex-
ample contains & non-specific noun phrase with the definite article:

The winner will recetve a holiday in Mallorca.

2.4. It seems possible now to complete and adapt McEldowney’s schemc
(cf. p. 61) to the findings of theoretical linguistics by intr.ducing further dis-
tinctions of genericness and by adding the notions ‘specific’ and ‘non-specific’.
As far as predicative noun phrases are concerned, considering these as a separa-
te class would probably be a burden on the learner. The distinction is valid
in linguistics, but in a pedagogical grammar unique and multiple predication
can also be described in terms of definiteness and indefiniteness. Furthermore,
in Winkelmann’s scheme the notion [-- definite] is dominated by [specific]
in the tree diagram. I claim that [+ definite] is & more basic concept than
[+ specific]; the differonce between specific and non-specific NPs-often passes
unnoticed. Therefore I would make [-+ definite] the dominant nodes in the
tree diagram, keeping the distinction [ specific] for completeness’ sake,
while recognizing that it is of minor importance to the language learner.
The new tree diagram would then be as follows:

Reference n NPs |

General (generi) Particulor (non-genenc)
——

whole every member  one member Any ecial

set of set of set (indefinite) (definite)

-speafic espeafic ~specific sspeafic

The horse s alnoble begst

Horses are poble beasls

A horse s a noble beasts

She wants to marry a teacher
He was hunhng lions

A dog bit- me las} mght
*She s marrying q teacher .
Some youths wera danting

The winner will recene a holiday n
Mallorca

the Pope *
Beware of . dog - I

63
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The distinetions singular-plural and countable-uncount. ble have been left
out of this diagram for reasons of space.

The only difference in surface structure with regard to [ specific] appears
in the possible use of sm with specific indefinites, whercas it cannot occur
with non-specific indefinites: ‘He was hunting lions' is non-specifie, but in
‘He was hunting sm lions’ the direct object noun phrase can only be given a
specificinterpretation: the oxistonce of the lions is presuppused by the speaker.

2.5. A few more romarks are necessary about sm. Its use varies with specific
indefinite NPs. The cceurrence of sm is an explicit indicatur of indefiniteness
and also has a hint of quantification, whereas g with indefinite NPs seems to
make them vcer towards a kind of ‘genericness’, in the sense that the charac-
teristics of tho set of referents are stressed, though the totality feature that
Worth sces as typical of generic NPs is missing. Compare:

Some weeks had gone by before he was able to see her again.
with Weeks had gone by before he was able to see her again.
or also:

There are some people waiting outside,
with There are people waiting outside, you know!

Consequently, sm can act as a sort of downtoner. Iu certain contoxts this down-
toning effect ¢ven seemns necessary, as for examplo in the following offers and
requests:

Have some biscuits  v. ?Have biscuits,
Have some tea v, ?Hnve tea.
Gve me soms sugar  v. 2Qive me sugar.

Dutch ‘wat’ has the same role in such sentences. without it they would sound
rude.

2.8. Loech and Svartvik (1075:54—55) note that English tends to treat
mass nouns, especially abstract mass nouns, as generie when thoy are pre-
modified, though not whe. they are post modified (partieularly by an of phrase).
English has g in suech eascs of goneric referonce, of.

Chinese history (gencric) v. the history of China (definite).

MeEldowney, Werth and Winkelmann do not mention this feature of English,
viz. that abstract mass nouns cannot be partitively quantified’, and that henco

? An oxample like ‘I have #m history to do tonight’ would be an instance of olass

hopping: thy feature [abstract] gives way to the featuro [ ~ocount], and the noun becomes
tjuantifiable.

6
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they automatieally contain the totality featuie that characterizes generie
reference, even in statements that do not generalize. In other words, abstract
mass nouns are inherently generic in English and have the zero article.

Dutch treats abstract mass nouns differently, and with less consistency ‘
B.g.:

Hi¢j houdt van o muziek (He likes music)
(De)liefde is als een roos. (Love 18 like a rose)

De natuur verdient onze bescherming (Nature deserves our protection)
Een gevaar voor de maatschappij (4 danger o sociely)
De inflatie is gestegen (Inflation has gone up)

In quite a number of cases, Dutch prefers the definite article, viz. its ‘unique’
use 25 in English the sun, the Queen, the world, ete. This difference between
Eoglish and Dutch caused a number of the errors listed on pp. 62— 63,and the
fact that English abstract nouns take o should clearly receive more prominen-
ce in a pedagogical grammar for native speakers of Dutch.®

2.7. A category of noun phrases that is variously enumerated in graminars
a8 ‘common nouns without article’, ‘idioms’, ete. can in fact be linked together
with the preceding class. They are nouns that can also be used as countables
but that are used in an ‘abstract’ and consequently ‘gencric’ sense: the re-
ferent is not seen in a partieularizing light, but only the characteristics of
the entire set are thought of. Leech and Svartvik’s (1975:200—207) list of
such cases includes the following:

A. ‘Institutions’ ete.

e.g. to go lo school v. o go into the scnool
to be tn hospital ~ v. to look for the hospital
lo be in bed v. to lic down on the bed
B. Mcans of transport
e.g. lo come by car v. 1o sleep in the car
. Times of day and night
c.g. they met at night v. towake up in the night
D. Meals
o.g. We'll stay for lunch v. Were you at the lunch for ine chairman?
E. Parallel phrases
They walked arm in arm v. He took her by the arm.

* MoEldowney bypasses abstract nouns completely. All but one of her examples
of uncountables aro conorete mass nouns.
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All the examples in the left-hand column are used in an abstract way and
therefore take the zero article. By taking this factor into account it is possible
to present these items in a systomatic way rather than as a heterogencouslist of
idioms.

2.8. Another problem area for Dutch learvers that can be liuked together
with genericness is illustrated by the following examples:

Prices have risen sharply.

Matters have gone from bad to worse.
Ctrcumslances are always changing.
Appearances can be deceplive.

Quirk ot al. (1972:158) call such nouns ‘not unambiguously generic'. In fact
tho last example secms a clear case of generic referonce to me. it is a gonera-
lizing predicate and the subject noun phrase contains the totality feature,
the universal quantification that Werth sees as characteristie of generic
reference. In tho other examples it romains unclear whother we have universal
or partitive quantification: all prices or some prices? all matters or some matters?
The quantification of these NPs is vague. I shall call such instances quasi-
generic. The predication is olearly not generiec.
Dutch tonds to use the definite article in these cases:

De prijzen zijn fel gestegen.
De toestand is van kwaad tot erger geévolueerd
(De) omstandigheden veranderen steeds.

A generic intorpretation of these Dutch sentences is unlikely. This contrast
between Dutch and E_ lish is also an important source of errors in article
usage. A typical error is the first example on p. 62.

3. A CONTRASTIVE SURVEY OF ENGLISH ARTICLE USAGE

In this section I shall try to apply the findings of tho preceding paragraphs
to & moro systematic outline of Euglish article usage. The survey will take
the intended moaning of the noun phrase as o starting point, and then list
the articles (the, a, am, 0) that fit into the pattern. The basic meanings for a
pedagogical grammar are: dofinite, indefinite, and varivus shades of goneric.

3.1. Definite: as a rule, both English and Dutch take the definite article.
3.1.1. The NP is unique or unique in context.
E.g. The Pope, the earth, the town hall, the youngest.
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Note: Uniquo roferonco in proper names (streots, buildings, otc.) often
takes 8. Dutch takes the definito article.

Ozford street v. de Veldsiraat
Trafalgar Square v. het Sint-Pietersplein
Westminster Bridge v. de Sint-Michielsbrug

A number of proper names have the. Dutch usage is parallel.
E.g. the Tate, the North Sea, the Hebrides.

3.1.2. The NP refors to an institution shared by (a subsection of) the com-
munity.
This section is connceted with 3.1.1. Examples are:

He took the train.
What's in the papers?
What’s on the radio?
What's on the television?

In the last oxample, ‘telovision’ can also be used in a moro abstract way,
and thon takes o. Cf. soction 3.3. below.

3.1.3. The NP is made definite by an earlier mention or by a postmodifier.
Examples:

He bought a book and a record in that shop yesterday, but he returned the
record since 1t was warped.

The record he had bought.

The history of China.

The wines of France.

3.2. Indefinite .
Tho choico of the article with indefinite noun phrases is doterminced b
whother the NP is countable or not.

3.2.1, The indefinite NP is [4-countable] singular: a

B.g. He bought a radio yesterday.
We won a splendid victory.
He couldn’t walk without a stick.

Duteh uses the parallel een, but after cortain prepogons 1t can also
take 0, as in the translation of the third example:

Zonder o stok kon hij niet gaan.
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3.2.2. The indefinite NP is [ countable] plural: g, sm

E.g. There were 0 people waiting outside.
There were sm people wailing outside.
Have sm biscuits.
Have you seen o elephants yet? (in general)
Have you seen any elephants yet? (on this trip)
o IRA members have been demonsirating in Belfast.

Note that sm changes to any in negative and interrogative contexts. The
differenco between sm and o was dealt with in section 2.5. above. Dutch
has a parallol distinction between wat (or another quastifier) and ¢, In
some contexts however, like the sentences about elephants, Dutch uses
adverbials to render the same distinction. The first sentence would be
translated as

Heb je (ooit) al (eens) olifanten gezien?
The translation equivalent of the sccond sentence is

Heb je al olifanten gezien?

3.2.3. The indefinite NP is [—countablc]: o, sm.
This subsection is concerned with conorete mass nouns only.
Abstract mass nouns will be deslt with under 3.3. The distribution of o
and sm is determined by the same factors as in 3.2.2.

E.g. I had sm porridge for breakfast. -
I had porridge for breakfast.

3.3. Generic
3.3.1. Generie NPs that indivate the set as a whole take the.

E.g. The tiger 18 almost extinct.
The aeroplans has revolutionized travel.

This is parallel with Dutch: de, Aet.

The only exceptions in English are o man and o woman, which take the
zero article:

Man has conguered the moon. (Dutch: de mens).
3.3.2. Gencrie NPs that indicate any one member of tho set take a

A horse 18 a noble beast. (Dutch: een paard).
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3.3.3. Generic NPs that indicate every member of the set take o--piural.
Horses are noble beasts. (Dutch: paarden).
Phural de-adjectival nouns however take the:
the English, the poor.

3.3.4. Concrote mass nouns used gencrically take g, as in Dutch:

Stlver is a metal.
I like porridge.

3.3.6. Abstract mass nouns are inherently goneric and take o;

o Inflation is the scourge of the poor (o inflatic)

o Inflation has gone up again. (de inflatie)

He teaches o science. (0 wetenschap)

This book is particularly valuable for (de Engelse taalkunde)
English linguistics.

It is only when tho abstract noun is modified by an of-phrase or anothe
definitizing postmodifier that it loses its gencrie status, as in:

History 1s the science that deals with the past. X,

Dutch is less consistent than English in using g: the definite article also
occurs in a number of translation equivalents. It would seom that Dutch
uses ¢ in goneralizing predicates only, and has the definite article (its
‘unique’ use) in the other cases. On & number of occasions, the use of the
definite article in Dutch is lexicaily determined: ‘o society’ is a'ways ‘de
samenleving'. .
3 3.6. Nouns that can be countable, but t hat are used in an ‘abstract’ and hence
‘generic’ sense take o. Examples were given in section 2.7. of this paper.
Again Dutch usage is less consistent than English, of.:

naar o school gesin

tn het hospitaal liggen
in o bed ligger,

per g aulo

mel de wagen cte.

Although Eunglish is much more regular than Dutch, it also has « number of
excoptions to the use of g in such eases, viz.;
a) When reference is made to musical instruments, c.g.:

to play the piano (o piano spelen)
to play the flute (o fluit spelen)
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b) Cases like:

In the evening I usually go out (‘s avonds)
In the morning elc. (‘s morgens)

¢) Instances like:

Sold by the box (per o doos)
Paid by the hour (per o uur)
Seven apples to the kilo (per o kilo)

d) to have a fever (o koorts hebben)

to have a temperature, elc.

¢) Cases where the NP has the function of complement to the subject
or to the direct object ean also be regarded as belonging to this category

She slayed as an au peir (als o au pair)

He is a teacher (o leraar)

He i3 an excellent teacher (een witstekend leraar)
She thought him a genius (een genie)

He played the saint (hing de heilige uit)

Dutch uses o with names of professions when the emphasis is on the function
they indicate, i.e. when thoy are used in an ‘abstract’ manner; een is used
when the reforent is seen us a concrete, particular person.

This category could also be considered as belonging to definite or indefinite
reference rather than as excepticns to o in generic r+ ference.

Aftor the verbs fo furn and to go English uses o:

to turn trailor
to go socialist.

3.3.7. Finally, the zevo article with plural nouns is used for what I huve termed
quasi-generic roference (cf. 2.8.):

E.g. o Prices lave risen sharply.
o Human rights have often been violatea sn that couniry.

Dutch has the definite article here.

On the whole Dutch is less cousistent than English in its use of the articles.
Lexical and syntactic factors, such as the use of articles after certain preposi
tions, appear to play a meve important role than in English.
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4. TOWARDS A TEACHING GRAMMAR OF THE ARTICLE SYSTEM

The survey of article usage that was outlined in the preceding section could
be used as o basis to teach the English article system at an intermediate to
advanced level. I do not claim that English should be contrasted with the
students’ mother tongue in the classroom, but the teacher should bear the
contrasts in mind to know the sort of difficulties that lie ahead and for which
extra cfforts on his part will be needed.

At a more elementary level, it may be wiser not to mention genericness,
which is a difficult concept for the learner to grasp and might become a compli
cating factor rather than a help. The information about articles that these
learners need can be summarized in the following block diagram:

the (definito) i a (indefinite) ] o (indefinite)
Referring to o definite NP, Referring to an indefi- — Reforring to an indef
+or—count, singular or plu- nite NP, -4count. sin- inite NP, 4 count,
ral gular plural
Bz, the Pope Eg. I saw a tiger. E.g. There are people
the men in the corner A tiger is a wailing
beautiful animal. Cats like fish.
the hwstory of Africa — Referring to an inde-
finite NP, -count E.g.
Silver is @ metal.,
Time is money.
He was eating porridge.

Ounly the concepts of difinitencss and indefiniteness will then have to be
oxplained. The difference between o and sm is left out until a later stage. In »
pedagogical grammar, sm could even be introduced as part of tho system of
(quantifiers: a weak form of the quantifier some.

The information in the block diagram will have to be clarified and supple-
mented by means of two notes:
Note 1:
- The can be used with singular countable nouns to refer to u class as & whole.

E.g. The tiger <8 almost extinct. ’

—- Exceptions to this use of the: o man, 0 woman
— The is also used with plural de-adjectival nouns
the English, the poor, elc.

Note 2:
— Indefinite NPs can also vefer to u class.

E.g. A4 tiger is a beauti ful antmal.
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Tigers are dangerous.
Silver is a melal.

— This is especially the case with abstract uncountable nouns:
they then always takc the zero article:
1 don’t like geography.
Hislory is on our side.

— By extension, countable nouns used in a more or less abstract scnse take
the zero article:

To go to school.
To have breakfast.
He became President.

It will be clear to the reader that the preceding lines do not presciibe a specifie
teaching method: unly the information that should be presented to the learnev
is vutlined. The teacher remains free as tv how he will do this, There is no
such thing as a ‘contrastive’ methodology.

5. CONCLUSION

1t is clear from the errors on pp. 62—63 of this paper that a teaching
grammar of the articles cannot aim at an international andience: the problems
vary from one group of learners to another, accordiag to their mother tongue.
Clear definitions of the busic concepts, such as definiteness and indefiniteness,
are not sufficient. There are items in the article system which should receive
special prominence in a teaching giammar, and contrastive analysis of the
two languages involved is useful to determine what these items are and to
order them in a systematic way. Learncrs of English who are native speakers
of Dutch will have problems especially with the use of the zero article before
abstract nouns,

The survey of article usage that was outlined in section 3 of this paper is
only sketchy, partly for reasons of space and partly beeause more research
needs to be done on artiele usage in English, and cspecially, Dutch. Ideally,
one should go further than an analysis of the article systems in the two lan-
guages, and also take statistical materia), based on corpus studics, into account,
That would be the ‘quantitative contrastive analysis’ presented by Krze-
szowski (1981) at the ATLA 81 congress in Lund, and illustrated at the same
congress in a paper by Johannson and Dahl.? A contrastive analysis project
like the one that is currently running at the university of Ghent offers more
scop# for such research than this brief paper.

* An abstract of Johnnson’s and Dahl's paper was published in Sigurd, B. and
Svartvik, J. (eds). 1081., Tomasz P. Krzeszowski's lecture was published in AILA 81:
Proceedings 2,
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SOME DIFFERENCES BETWEEN ARABIC AND
ENGLISH COMPARATIVE STRUCTURES

MoEAMMAD ANANT

The University of Jordan

In most Arabic teaching grammars, the comparative form is defined no-
tionally as “a noun of prefere.ce” (e.g. El-Jarem (1970) and Rida (1874)}
which is derived on the pattern (?affal)? from a sub-class of verbs that permit
exclamatory conversion,? e.g. nafa9 - %anfa9 ‘more useful’, Hasan — taHsan
‘better’, kabur — lakbar ‘bigger’, mahur -» amhar, eto. -

It is pointed out that the comperative form is used when comparison is
made between two or more persons, objects, or properties that are ir-some
respects unequal (cf. El-Jarem 1970).

If the base form of the tri-lateral verb form from which the comparative
form is derived does not satisfy conditions of exclamatory conversion, the
invariable comparative forms lakthar|lagall/lashadd are introduced before
adjectival forms used for comparison, e.g. fzdaHam — lakihar tzdiHaman ‘more
crowded’, ihtamm - %agall thtimaaman ‘less concerned’, istagarr - takthar
istigraaran ‘more stabilised’. ‘ e

Unfortunately, the notional approach led to much confusion, and although

1 Brief reading conventions used for the letters of Arabioc words are as follows:

9: voiced pharyngeal fricative

H: voiceless pharyngeal fricative

q: voiceless uvular plosive

T: voigeless denti-alveolar plosive

th: voiceless dental fricative

th: voiced dental fricative

sh: voiceless palato-alveolar fricative

a3: voiced palato-slveolar fricative. .

* Arabic exclamatory sentences are morked formally by the initial particle ma--
comparative adjectival, e.g. .
maa-- tad3mall ‘How beautifull’, maa Yarzas ‘how cheap’. . NN
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most grammarians distinguish the two main types of compurison, viz. the
derivable comparative form on the pattern 2af9%l and the invariuble correla-
tive sequence 2akthar...min ‘more...than’, lagall... min, ‘less than’, thoy never
indicate cleavly what syntactic relationships there are between the comparative
types 8o distinguished. Nor is there any reference to the relationships between
the comparative adjeetival forms and the closely related phonvlogically homo-
prhonous forms which recur in exclamatory sentences.

Apart from confusing terminology, e.g. the definition of the cumparative
adjectival as a “Noun of Preference”, their approach lacks clarity. There is no
explanation, for cxample, of how comparative forms such us taxT'ar, ‘more
dangerous’, 2ahamm, ‘more important’, 2athka ‘more intelligent’, could possibly
be said to be derived from tri-consonantal roots of verb-forms. There are no
attested verbs from which these comparative forms could be related.

It needs to be stressed here that Arabic comnparative forms are more sati-
sfuctorily deseribed and analysed formally by reference to structural patterns
in which they regularly appear. These patterns are of two main types and
distinguished by:

(i) formal variation of the comparative adjectival,

(ii) modification by amplifying intcusifiers, and

(iii) co-occurrence in situation. ‘

Formal distinetion is primarily baged on the kind of ‘comparative’ adjectival
in the strueture of each type: according to whother the adjectival is a tri-lateral
(%afal) or according to whethcr the adjectival used for comparison belongs
to a sub-elass of adjectives, in which caso the forms regularly oceur with
Yakthar/ashadd|laqall.

Marks of definiteness, viz. the association of the comparative form with
the Definite Article -al sexves to distinguish in part between comparative and
suporlative degrees of comparison.

The comparative form is formally defined as adjectival on the grounds of
its regular association with the amplifying intcnsifier bikathir ‘much’ or the
downtoner nawdan ma, ‘rather’.

The two types and sub-types are shown below, in which a comparative
adjectival is doubly underlined:

Type I:

(A): Tariq W Twal min samisr ‘Tariq is tallec than Samiir’
Yal-Hariir 1an9am min il-quTn ‘Silk is softer than cotton’

(B) talmadiina 2akthar izdiHaaman min alqarya ‘The city is more crowded
than the village’

Pypc 1I:

(A) ?alwalad il-2akbar thaks “The oldest boy is intelligent’
‘alkitaab il-aSQar thamiin ‘tho smallest book is dear’

(B) lilkitaab 2akbar ilathar|tathar ‘the book has the greatest impaot’,

l/d
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Type I- A has an analogue with a construetion in which the comparative
adjectival is converted into an (abstract) Nominal. The comparison is made
explicit by interpolation, viz. the derivable comparative form intervenes the
correlative sequence takthar ... minflagall ... min.

Correspondence between the comparative construction Type—A and its
parallel analogue may be illustrated as follows:

kaanuun red min {ashriin - kaanuun lakthar buruuda min lashriin.

‘January is colder than November’.

tal-qiTaar lasrad min al-sayyasra — tal-giTaar akthar sur9atan min al-say

yoara
‘“The train is faster than the car’.

The generalized structures for these types are as follows,

N4-Comp.aqy+min+-N — lakthar? jaqall+N(apstract)

Type II—B structures are characterised by constructs in which the first
juxtaposed form is a comparative form and the following form is a Nominal
(Definite or Idefinite), c.g. tanthaf ilGuraf - lanthaf Gurfa ‘the cleanest (of
all) rooms’, ‘the cleanest rount’. This construction type has an analogue with
a construction in which the firs. juxtaposed form is lakthar/?agall and the
following form is a Nominal (petintteprura) followed by an Abstract Noun
derivable from the adjcctival form used for comparison, e.g.

Hadiigali tad3mal Haddiga — Hadiigati %akthar il-Hedaaliq d3amaalan

‘My garden is the most beautiful (of all the gardens’).

Mustafa ?aquwa rad3ul - Mustafa taqua il-rriddaal - Mustafa lakthar

#rriddaal quwwa ‘Mustafy is the strongest (of all men’).

“umparative construction-types so far distinguished are characterised by
th ollowing syntactic features:

Type I—A. Constructions are differentiating and murked by a cumparative
adjcetivalinvariably derived from a tri consonantal root, e.g. karism — lakram
‘more generous’, bawiil - fabxal ‘stingier’, latiif — tallaf ‘nicor’, sakl — lashal
‘casior’.

Type I--B. constructions are characterisud by the inclusion in vomparuble
contexts of the comparative elements fakthar ... min ?agall ... min. Botk:
elements arv in complementary distribution with the eumparative form of the
adjectival only when thL. adjectival used for comparisun is derivable from
non-lateral ruuts. Otherwise the cumparative elements ure in free variation.
(ef. Analogue typcs set out above).

Typo II cuustructions are distinguished by the following features,
(i) Definiteness. Buth the ubjor buing compared and the comparative adjectival
form are associated with the Def. Article -al (0.g. al-walad al-aSGar ‘the
youngest boy’.
(ii) Differentiation for Gender and Number:

Both numinals and adjertivals in Type II—A uro explicitly differentiated
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for gender-cum-number, e.g. al-bint il-kubraa thakiyya. ‘The eldest girl

is intelligent’.

al-tawlead il-kibaar tathkiyaa? ‘The eldest boys are intelligent’

Sentences of Type II—B are situationally marked off when the situation
requires a more emphatic speech, whe i there is an extremely strong preference
in contexts of situation where the choice depends on greater intensity or pro-
minence signalled by (Definite Article+Comp. Adjectival4-Nppra1 .8

Mchammad lashd3a9 irrid3aaal ‘Mohammad is the bravest (of all men)’

Shish kabaab 1aTyab Ta9aam ‘Shish kebaab is the best (of all food)’.

Diagrammatically, the gencralised structures of the t ypes may beillustrated
as follows:

Type I-A
N “radeste P11 15
1 -
N S Ay ™ N
! ! } ]
Mustala alwal mn At

Type I-A: (ANALOGUE)

S
e

——
Prodicate Phrase
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N Comp t'ﬁom | : ’I ]
ar,
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Considering the tri-lateral root of the adjeetive as the unmarked term in
the comparison system, it is possible to establish a three-term system of com-
parison. The exponents of the terms are as follows:

(1) Absolute: e.g. fagiir, ‘poor’, kariim ‘generous’, badiid ‘far’
(2) Comparative: e.g. ?agrab/?axthar qaraaba ‘eloser’[‘much closer’
(8) Superlative: e.g. 4l-%asrag ‘the fastest’, il-2ashal, ‘the easiest’

The English comparative morphemes identify the comparison as equativnal
or differentiating. The correlative equational morphemes as ... as or the diffe-
rentiating less ... than/more ... than ... cr are exponents of the comparative
term.

It is noticeablo that Arabic and English make use of parallel syntactic
contrasts of terms of comparison, but the terms in each system are not co-exten-
sive as between the two languages. Correspundence and/or variance between
the terms is shown below:

English Arabic
Type I—A Type I—A
-er ... than taf9al ... minfor ?akthar|tagall ...
but not more ... than min
less ... than

Type 1—B: Type 1—B
more ... than takthar ... min
less ... than tagall ... min
Type II—A: Type II—A:
. -€8t tafgal (Def.)
Type II—B: Type 11—B:

most tafdal or akthar[tagall ... min

but not -est

Specifically, Arabic permits & comparative differentiating structure in
which simple adjectives are modified fur comparison by either of the fullow..g
processes:

(1) conversion of simple tri latoral adjectival f.rms into the pattern ?affal,
which is deemed to be cquivalent tu English comparative morpheme -cr.
(i) interpolation:

Abstract Nouns derivable from tri-lateral roots of the simple adjective
aro inserted between the corrclative comparative sequence lagall?akthor...min
English, on the other hand, impcses restrictions on the addition of the compa-
rativemorpheme -er,and, unlike Arabic is not freely variant with more than/less
than.
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Since the terms in the comparative system are at variunce Arab students
of English tend to produce such attested errors as:

— High sonnds give out more shorter waves.

— Britain is more colder than Jordan.

— The dollar rose to a much more higher value.

— We work more longer hours.

On similar grounds, the use of the superlative (Type II—B) ?af9al is
freely variant with the periphrastic forms al-takthar...al-aqall. This accounts
for the following attested errors:

— August is the most hot month.

— This is the most easy lesson.

— It is the most high mountain in the country.
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SOME REMARKS ABOUT TRANSLATION AND STYLE

HANNE MARTINET

The Copenhagen Schodd of Jconomics and Busineg Administration

In this paper, I will outline how a translator’s activitics may provide
some answers to stylistic questions. Fundamentally, I will argue that transla-
tion, stylistic phenomena, and many other aspeets of language, should be
viewed in a semiotie framework. It is also my hope that studics along these
lines may evontually bring us closer to answering Niols Enkvist’s question:
“If we knew precisely how patterns are learned, stored and generated in the
brain, we could say a great deal more about why languages work and change
the way they do.” {1979:10).

To do this, I will here concentrate on the first phase of the translator’s
work, viz. the reading phase, and show how signs can be perccived, and then
produced in another languago. I will give oxamples which show that u transla-
tor, from a given text, has to elaborate a text whose sigus can conjure up the
sanie or closely related associations and lead to the same hypotheses and
inferences as the uriginal text. I will distinguish betweon eaplicit and implicit
funclions, and show that the roles and relevancies of the signs that constitute
a global sign, i.e. a text, depend on the global function of the toxt. Other ex-
planations and distinetions will bo given later. I will then discuss tho issues
theso ideus lead to. For the sake of illustration of this point, I shall here use
simplo examples which can be evaluated without a comprohongive analysis
of a textunl universe, since the latter would require far too much space.

My remarks are based upon twenty-five years of translation, mostly from
Danish into Yronch, of extremely varied contemporary toxts (scientific texts,
plays, poems, folders, a novel etc.), and on nine years of teaching translation
and interprotation. I should perhaps also add that I am often characterized
a8 a total bilingual.

These remarks will apply to all kinds of texts and not just to “literary
texts”, for as Simone Delesalle and Alain Rey put it “nobody is equal to the
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task of defining this adjective”, i.o. literary (1976.16, translation mine). And
further, it is my experionce that it can be fruitful to confront the uscs of
signs thut have been made in different toxts,

This, because what is often studicd from a “pwrely” esthetic viewpoint
in stylistics and rhetorics, viz. metaphors, mectonymics, chiasma, synthesia,
phonesthemes, cte., are actually to be found in most texts. Such suggestive,
catchy or manipulative figures, I shall ump together as plays on language
(in Fronch “jeux sur la langue’’; Martinet, A., 1967:1201). I here take this
torm to be nentral in relation to levels of consciousness.

Among the wide range of phenomena subsumed under this category,
the following two examples may suffice to illustrate what I have in mind.
Take 1) the following advertisemeont for o French yoghurt mixed with bits
of fruits ‘“Y’a du carnaval dans lo yaghourt” (lit.: there is carnival in the
yoghurt); the poster showed a smiling woman wearing a crown of fruit
and branehes, ovidently inspired by Boticolli’s paintings. And 2) what
Plato has Socrates say in the Apology, specially in the oponing sentences
of the first section; Socrates romarks that, in listening to his accusecrs’
“‘porsuasive” speeches, he has forgotten who he is himself, but ho adds that
they have not said one single true word.

Finally, my remarks wil' not apply to the acilvitics of interproters (in
German “‘Dolinetscher’”). The problems with which thoy are confronted during
their oral work being different fro.n those et by the translator, they require
scparate analysis. It might howcver be of some interest for linguistics and
semiotics to note, in passing, that one of the reasons why these probloms
cannot bo exarnined horo, is the faet that they do not always, us translators,
have a global sign at their disposal. They might thus not always be in a posi-
tion to rectify erroncous hypothesce or inferences since they have to do with
what I would call volatile “toxts”, which is uot the case for translators, who
work on non-volatile toxts.

Another reason for excluding theso problems, here, is that interpreters
nre of course exposed to paralinguistic phenoniena such as intonations, gestures,
niimicry, cte., which may influenco their interpretation, though the importance
of this fact is not gencrally recognized.

I shall first briefly outline the activities of tho translator.

A translator is in the pecnliar linguistic situation of being at one and the
samo time, but successively, reader of text A (the text to bo translated),
and writer of text A’ (the text to be constituted on the basis of text A). The
“writer” is hore to be understood as a* v person who writes.

This means that the transletor is savolved in two different provesses, two
different semivses, i.e. a vemiosis during which s/he, us & “member’ of Culture
%, tries to pcreeive thoroles played by the signs found in text A, the porcoption
phase, and then, a semiosis during which s’he, as a “member” of Culture

si
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B, produces signs in toxt A’ the production phase. It is, as mentioned above,
the first somiosis I will concentrate on here.

A sign, I view us “ovorything which can be taken as significantly substi-
tuting for something olso™ (Eco 1979.7). Eco adds to this Peirciun definition
of the sign that “This something else does not necessarily have to exist or to
actually be sumewhero at the moment in which a sign stands in for it.” :bid.
7).

A semiosis, is u process. I take it to be “an action, an influence, which is,
or involves, & cooperation of three subjocts, such as a sign, its objeet and its
interpretant” (Poirce 5484, quoted from Eco 1979:15).

Bofure giving examples which should show how signs can be interpreted
during reading, uf how hypotheses and inferonces are introduced, I will show
that tho global function of a text, i.c. the purpose it serves, is decisive whon
it comes to an analysis of the varying roles particular signs may play in the
toxt, and when it comes to establishing their relevancy within it.

As mentioned above, I shall distinguish botween two main categories of
toxts, that is, thoso which have an explicit function, and those which have
an implicit function, viz. botween A. explicit texts and B. implicit texts, and
briefly describe thom:

A. Eaplicit texts ure those whose purpose(s) aro explicitly indicated in
titles and subtitles.

Generally speaking, the purpese(s) of these texts are to give people con-
creto knowledge in oxplicit formulations: to indicate (prices, tariffs, ete),
to explicato (how to uso an appliance, a machine), and the like. That is what
is found in directions for use, some recipes, otc.

Tho characteristic of theso texts is that they do ot contain plays on lan-
suage, and that their content is “clear-cut”. Furtlier cutegorization can be
mado on the basis of global funetions.

B. Implicit texis aro thoso whose purpose(s) are not explicitly indicated
in titles. ete. Rather aro their titles suggestive, catchy, ete.

Gonerally oponking, one could say that their global function is to “faire
dans Iesprit des antres une petite incision out 'on met une idée & 80i"”, 08
Victor Hugo expressed it swrgically. That is, to impinge on our nssociative
processes in order to make us discover new aspects of the world, of life, to
change our attitudes, boliefs, ¢'c., to make us laugh, feel pity, buy, obey,
ete., and to reorganizo our sots of connotations. I have shown elsewhore how
this was doue with proper names in a novel (Martinet, H., 1982). That is what
1s found in puems, novels, legends, scientific texts, advertisements, and the
like, as shown above.

"The characteristic of these toxts is that they eontain plays on langnage,
and, of courso, by the fuct that they do ot abide restricted grammatical,
gyntactical and lexical rules.
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Further categorization can again be made on the basis of global functions.
But in my experience, it can be as preearious to name these functions as it can
be to disclosing and describing them, also because one single text might have
manifold functions.

These problems of further categorization are tuv vast to be discussed here
at length. I want however to stress that partitions like “technical” vs “scicn-
tific” vs “law” texts or a categorization into genres like “poetics™, “‘cssays”,
ordinary language vs. language for special purposes, might leud tv crroneous
interpretations, and thus to crroncous translations.

To buse classification on only six functions (Jakobsun 19v0), might also
lead to errors. This for two reasons. First, because it involves the tacit assump-
tion that the addressee, in all instances, understands the addresser correctly.
Seeond, beeause it means entering the text without asking first what is its
global funetion, a fact that might swerve interpretation: a lie for oxample,
cannot be said to be a lie per se, but must be considered in relation to a truth
(& truth not being truth per seeither) — a fact that should be borne in mind
with the use of “truth conditions” in semantic analyses (Leech 1969) and
gpeech act theory (Scarle 1969).

I will now pass on to the examples.

To illustrate my point I could have chosen to quote and analysc passages
from two or three texts showing how different manners of writing can impinge
on readers’ minds. This procedure, however, not being very suitable within
the framework of an article, I have instead, assalready mentioned, chosen the
French syntagm installer une coupure omnipolaire. This I will imagine used in
different toxts. A coupure omnipolaire is an eclectric switch whieh controls
several switches.

It might be found used in the instruction for instulling an clectrie device
of some kind, or in a novel,

In the instruction for installing an electric devico (example A) — whose
explicit funetion is to give details about how to make a device work — the
role of the sign installer une coupure omnipolaire is that of designating « precise
technieal device. It should lead the reader to precise associations with the de-
vice itself, and to its installation. The sign must here bo understood and not
mterpreted, i.c. the reader must “know” what the device is in order to act
appropriately.

In the novel — whose fumetion is implicit — the role of the sign is not that
of leading the reader to install the device, In this cuse, und evon if the rendor
does not “know” the deviee, the sign might conjure up varying associa-
tions hypotaeses, and then inferences, because of the associations which
coupure, omni- and polaire can conjure up. It must be interpreted.

In one passage it cculd be found designating the given electric instalation
which, say, causes a fire (example B). The context of “fire” is there enough

-
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to tell the reader who docs not kuow the device, that it js “‘something which
can cause fire”, To the reader who knows the device, the associations and hypo-
theses can be similar to thuse mentioned above, Lut it is still something that
can pr- ke fire.

In another passage, it might be used me.aphorically to suggest, say, a vio-
lent rupture between two lovers (example C). The reader’s associations and
hypotheses sheuld then be different frum the previous ones. Some rcaders
might be disconcerted by the metaphor. But the fact that coupure suggests
“brutal ruptwre”, “cutting off”, and the like, that omni- might suggest “all”
(at least to people who have studied Latin in school), that polaire suggests
“direction”, “level” and might also suggest “coldness’, that coupure omnipo-
laire might lead to assuciations with a “shocking ineident”, secures the pea
ception of the metaphor.

That is to say, that to detect the role of the sign in the two last cases, one
must detect its relations to other signs in the text, to “fire” and to “broken
love”, and to weigh the relevancy of the metaphor.

As far as the translation of ihe sign goces, in the first case, it must, of eourse,
be trauslated into the corvesponding technical sign in another langunge.

In the sceond case, it can be translated into the corresponding sign, but
it might not be a sine qua non. Auother electrical device that can provoke
a fire might very well do.

In the third case, the metaphor could be transferred as it is in some langua-
ges, or by another metaphor suggesting “brutal rupture, electric violence or
coldness”.

I hope these examples, anong other things, have shown (1) that associa-
tions, hy potheses, und inferences can vary according to different texts, (2) that
the roles and relevancies of signs depend on the global function of a text.

I will now discuss the issues these ideas lead to.

To view reading as a sem.osis leads to the drawing of distinctions. I have
already distinguished the twu semioses the translator is involved in.

This leads me now to distinguish four phases in all:

A) The production phase 1, i.c. the phase during which a writer produecs
a4 teat A, ie. when involved in the semiosis of choosing and structuring signs
to coustitute a global sign in order to convey his/her ideas. In oxample B and
C, the writer could have chosen or created other signs. B) Lhe perception
phase 2, i.0. tho phase during which a reader perceives this text. When it
comes to translation, two new phases should be added: C) The production
phase 3, i.c. the phase during which a translator produces a toxt A’ on the basis
of text A, and D) The perception phase 4, i.c. the phase during which  reader
perceeives text A,

To view read’ng us o semiosis leads to an awareness of tho fact that the
process of reading und comprchending o text is not, us already suggested above,
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A truc awirror imago of the creative proeess underlying the text production,
a fact which for translators at least, is important.

Firstly, it means that they might become aware of the impact signs and
plays on language have on them, of how signs impinge on their “mental pro-
cesges”. It should then become possible to describe theso prucesses, to compare
them and perhaps t> classify them. I havo shown elsewhere how a writer can
“play on proper names” and give the reader u possibility of building up
associations or. them: also how networks of connotations cun be reorganized
in the reader’s mind, how proper names can become connotated within
a given culture, and how some of the problemns were resvlved in the translation
(Martinet, H., 1982).

Secondly, it means that they might become aware of the fact that what
they infer in a globul sign, and in the signs it contains, might not always
corvespond to what a writer formulating o text wanted the reader to infer in it.

The many reinterpretations (which are not always of a philological nature)
of, say, Shakespeare or Montaigne, only prove that the relation between
expression and its comprehension is not always congruent. I cannot, within
the sccpe of this paper, enter into the theoretical issues which this fact raises.
1 have only briefly outlined them.

It is of course also & matter of conduct, to weigh the values, the functions
and the relevancies of signs in « text, and to decide which interpretation is
the only valid one. But we — and specially translators who often transfer ideas

shonld not forget that this weighing (and the dccision that follows) is
crounded on the impact signs have on them, i.c., as shown above, on the
associations that are conjured np during the perception process, and on the
lypotheses and inferences signs lead them to intr. “uce in a speeific text.

We should not forget either that associations, hypotheses and inferences
may vary from person to person, und thus, from writer to translator — be-
cause owr “knowledge of the world™ varies. This is what Umberto Eco (1979,
96ff) calls encyclopedic knowledge. And he stresses that this “‘knowledge’ is
not identical to the knowledge we, tuday, can get from dictionaries or ency-
clopedia alone —- examples A, B, and C illustrated this difference. In ussing,
Imight add that thiu is the rcason why translators should perbaps not translute
texts which confliet too much with their own ideas.

To this fuct should be added the woll known observation that we might
uot always bo alert enough to perceive all the nuances that are conveyed
by signs. And also the fact that translators very often have tv work under
such hasty drcumstances that they, regrettably, simply do not have time to
twell on nuances.

For the translator, and even for others perhaps, it is thus fundamental
toendeayour to try to perecise the impact a wiiter, consciously or unconsiously,
1ay wish to bring about when choosing and strueturing signs.
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In this context, I wish to recall what Edward Sapir wrote: “One must
learn to read between the lines, cven when they are not written on a sheet
of paper” (1972:71). To which I would add that not only have some lines
tu be more read between than others, but that the problem is to elucidate how.

The solution to this problem, if at all feasible, would obviously require
a consideration of the text in question in its glubality, s well as the total
“universe”’ it reflects.

Maich 1982
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ON THE RELATIONSHIP BETWEEN COMMUNICATION STRATEGIES
AND LEARNING STRATEGIES

Rorr ParyBERG

Abo Akademi

In his influential paper on interlanguage, Selinker lists five ‘““central pro-
cesses’” which influence the nature of the learner’s interlanguage. These
processes — a8 Selinker calls them — include “strategies of second-language
learning” and ‘‘strategies of second-language communication” (1972:215).
Having pointed out that “Concerning the notion ‘strategy’ littlo is known
in psychology abont what constitutes a strategy” (p. 219), he goes on to
state that “Even less is known about strategies which learncrs of a second
language use in their attempt to master a target language and express mean-
ing in it” (p. 219).! The aim of the present paper .8 to discuss the notions
“communication strategy’’ and “learning strategy’’ and to illustrate by means
of examples the relationship betwcen them.

When a language learner is faced with the problem of having to pass on,
i.e. communicate, precise information inspite of an inadequate command of
the target-language vocabulary, he can — consciously or unconsciously? —
choose either of two fundamentally different “macrostrategies” (Corder 1978a,
Faerch and Kasper 1980). He can av id the problem by changing his communi-
cative goal, for example by totally «voiding topics for which the vocabulary
is not known (“topic avoidance”; Tarone 1977), by stcpping in mid-sentence
when running into difficulty with & target-language word (“message-abandon-
ment”’; Véradi 1980, Tarone, Cohon and Dumas 1976), or, by deliberately
using vague or vory geaeral terms and expressions (“meaning replacement”,
“gemantic avoidance”, “messago reduction”; Véradi 1980, Tarone, Frauen-
felder and Solinker 1976, Tarone, Cohen and Dumas 1976).

On the other hand, he can tackle the problem by doveloping alternative

! For o discussion of some terminological problems involving the torms “process” and
“stratogy ", see e.g. Brown 1976a, Tarone, Frauenfolder and Selinker 1976, and Jordens
19717.

3 For a disoussion of whothor strategies involve consciousnesson they art of tho learn
er, see 0.g. Kellerman 1977, Kloinmenn 1977, and Fearch and Kasper 1959.
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plans to reach his commuuicative gual, for example by switching to his mother
tonguc or ancther forcign language he knows (“language switch”, “code
switching™, Tarone 1977, Corder 1978a), by “furcignizing” a native-language
word (Bialystok and Frohlich 1980, whre Euglish is the target language the
strategy has been termed “anglification”, Ringbom 1978) or by translating
it literally (“literal translation™, Véradi 1980), by inventing new words
(“word coinage”; Varadi 1980), by using words which may or may not share
some semantic elements with the target-language word he wauts to communi-
cate (“lexical substitution”; Tarone, Frauenfelder and Selinker 1976), by
using paraphrascs such as description and circumlocutions  (Varadi 1980,
Tarone 1977), by imitating the sound possibly produced by the taiget eoncept
(“sound imitation”; Faerch and Kasper 1980), or, finally, by using extra-
linguistic devices such as gestures aud fucial expressions (“mime”, Tarone
1977). Strategie. of the first type, i.e. thuse governed by avoidance behaviour,
have been termed “reduction strategies”, thuse of the second type, i.c. those
goverued by achievement behaviour, have been termed “achievement stra-
tegies” (Faerch and Kasper 1980:84).

Faerch and Kasper define strategics as “potentially conscious plans...
for solving what to the individual presents itself as a problem in reaching
a particular goal” (1980.60). However, in order to underline the important
fact that in everyday life communication normally involves two or more
interlocutors, Turone propeses au expanded definition of eommunication
strategics. According to her, a communication strategy should be scen as a
“mutvzl attempt of two interlocutors to agree on 2 meaning in situetions
where requisite meaning structures do not seem to be shared” (1980:419).

Faerch and Kasper, however, do not find the definition suggested by Tarone
approp:iate, for the fulluwing reason. When the interlocutor facing communi-
cation problcms decides not to try to solve his problem alone and therefore
signals to his interlocutor that lie is ¢xperiencing a commuuieative problem,
only then, they suggest, does it become a “shared” problem. These signals,
or, a8 Faerch and Kusper call them, “cooperative strategies’ (which, con-
furming tu the distiuction made eurlicr, fall under the category of achievement
strutegics), may be either dircet or indircet (Fuerch and Kasper 1980:97);
in the former case “appeals for assistauce’ (Tarone 1977); in the latter cose
“admissions of iz :orance” (Pulmberg 1978, 1979a). Also, hesitations and pausc.,
on the part of one intettocutor may oceasionally be iuterpreted by the other
as signals for help.

Learning stiategics, on the other hand, have been defined as attempts by
the learuer “to develop linguistie and socivlinguistic competence in the target
language™ (Tarvne 1980.420). According to Taroue such strategics include
memorizatiou, repetition with the purpuse of remembering, mnemonics,
inferencing, and spelling.

e}




Communication sirategies and learning siralegies a5

Most of the research done in the ficlds of communication strategies and
learning strategies has concentrated on the former. Various test types have
been used, rarging from written fill-in forms and translations (e.g. Ickenroth
1875, Ringbom 1978) to different story-telling tasks (e.g. Palmberg, Ringbom
and Lethonen 1879) and the elicitation of spontaneous speech through e.g.
interviews (Tarone 1977). Apart from studies aimed at the identification and
classification of communication strategies there have bien attempts to map
out the factors that influence the choice of strategy. One such factor, it has
been suggested, is personality (Tarone 1977, Corder 1978b). According to this
view certain personality charactexistics could be strongly tied to a preference
for, say, reduction strategies, rather than, say, paraphrases. Other factors
claimsd to affect the choice of strategy are the learner’s age and his level of
proficiency in the target language (e.g. Rubin 1975, Ickenroth 1975),
as well as the elicitation technique used (Sjéholm 1979).

An important area which has not been dealt with in the literature until
very recently is the relationship between communication strategies and
learning strategies. As Tarone suggests and exemplifies (1977, 1980), it is
obvious that communication strategies and learning strategies occasionally
overlap. Not all communicaticn strategies, however, are at the same time
learning stratcgics (this is true e.g. for reduction strategics), although learning
may result from the employment of communication strategies. In an attempt
to classify communication strategies according to their potential learning
effect, Faerch and Kasper suggest that whereas e.g. word coinage seems to
promote learning, language switch and mime clearly do not (1980:103). Since
thero is also the possibility of learning strategies being employed by the
learner idcpendently of his use of communication strategies, Tarone (1980)
suggests that the question of precisely how communication strategies promoto
or inhibit learning should be resolved by research, not by speculation.

Judging from the data available from two lifferent communicative tasks,
thore scemn to be four possibilities as to the relationship between comn.unica-
tion strategies and learning strategics. These possibilities, which at the same
time reveal the learner’s approach to or attitude towards his communicative
goal, are illustrated in samples A, B, C, and D.2

SAMPLE A: 'LEARNER: “There’s svme footprints outside a ... some rocks
... and there’s a man coming out fr ... and then he’s jumping

3 Samples A, B, and C originate from an experiment disigned to elicit and classify
the conununication strategivs that Tinns and Swdishi speaking Finns at an intermediate
lovel of Euglisk proficioncy adupt whea, communicating in English, they lack the appro-
priato vucabulary. The leamners were given & sories of pictures comprising a story, and
they wero asked to retell the stury twico, first in their mother tongue, then in English.
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In Sample A the learner wants to comnmnuucate the turget item ‘“‘cave”.
Since he docs not know the word, he ¢mploys reduction strategies twice,
first message reduction, then message abandonment. He continues his narra-
tive, without having learnt the word.

SAMPLE B: | LEARNER: “Well there’s a cave in ... er ...in the mountain
and ... a man c... comes out from the ... cave ... and
’ then there aro two sinall animals ... What are they called?
I don’t know”.
EXPERIMENTER: “Ants”.
LEARNER: “Ants ... on the way”.
(deleted scquence)
LEARNER: “The apple falls down from his head ... and the
two ... animals are there”.

In Sample B the learner expericnces a commuuicative problem with the
target item “ants”. She appeals for assitunce, is tcld the corroct word by
her interlocutor, and then uscs the word correctly. Later, however, wlen
she needs the woird again, she has forgetten it and decides to use a message-
reduction strategy instead, preducing “animals” for ‘“‘ants”. Here, as in
Sample A, the use of v communication strategy did not result in learning.

SAMPLE (: } LEARNER: “I seo & man who’s coming out from the cave
and ... two small I don’t know what they are called ...”.
(pause)
EXPERIMENTER: “What would you call them if you had
to?”
LEARNER: “IfI had to? ... er ... Tcan’t think of anything”.
EXPERIMENTER: “They are ants’.

The wapornucnter was tuld not to Lelp the learners unless he was asked for Liolp. For o
full description of the desigi aud results of the vxperimeont, see Palinburg (1979a).

Sumple D originates frow o “shared” problem solving task. An intormodiate-level
Swodish speaking learner of English was given a piece of paper shiowing five differont
tigures involving squares, triangles, arrows, curved luies ete. Her tusk was to give in-
~tructions coucerning these figures tu her interlocutur, whu was o native American-En-
glish spoaker. Tl proble of the Swedish speaker was that hor instructions wore to be
Jear enough for the American speaker tu be able to repruduce, to draw, these figures on
anvther piece of paper. Tho two testees could see onv anuther, but they were not able
tu sev ono another’s papers. Also, thoy wore allowed tu spuak freely. The results of this
oxperiment have not beon published.
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LEARNER: “Ants oh yeah ants ... two ants”.

(deleted sequence)

LEARNER: “He’s got something to shoot with anyway ...
and two ants ... there are two ants in the picture”.

In Sample C the learner has the same communicta®  problem. She does
1ot know the word for “ants”, so she appeals indirectly _or assistance, admit-
ting that shc does not “know what thoy are called”. Having beca told the
correet word, she uses it correetly. Later in her narrutive, when she needs the
word again, she remembers the word. Learning, in other words, has taken
place.

SAMPLE D: | SWEDISH SPEAKER: “...and in both upper corners there

are black circles ... little black circles”.

AMERICAN SPEAKER: “Right in the very corner or ...?"”

SWEDISH SPEAKER: “No a little bit from the corner”.

AMERICAN SPEAKER: *Little circles?”

SWEDISH SPEAKER: “Yoah all bluck™.

AMERICAN SPEAKER: “OK”.

SWEDISH SPEAKER: “And then there’s one in the down
left corner too’.

AMERICAN SPEAKER: “0K”.

SWEDISH SPEAKER: “Then there's an arrow going from
the left upper eirele to the right upper”.

AMERICAN SPEAKER: “Just to the upper cirele ... not the
bottom one?”

SWEDISH SPEAKER: ‘Yeah from the left upper to the
right upper circle ... and then one from right upper to left
bottom”.

AMERICAN SPEAKER: “OK”.

The Swedish-speaking learner in Sumple D, finally, made a frequent use of
paraphrases und appeals-for-assistance throughout the task. And judging by
het ability to reproduce the needed words when they reappeared, her learning
stiategies wore yvery efficicut. In addition to this, she very often picked up words
atd expressions from the American speaker’s comments, The purpose of the
exttact in Sumple D (which 1epresents only the end comyersation of a fuirly
time-consuming task) is to show how the learner adopted the expression
“Jeft bottom™ from the American speaker’s speech, having said “down left”
carlier,

To stm up, there are communication strategies which cannot lead to
learning (Sample A), communication strategics which may (Sumple €) or may
not (Sumple By lead tolearning and, finally, there is learning through eomruni-
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eation which takes placc independently of the use of communication strategics
(Sample D).

Although contmunici tive tasks involving “shared” problems (and there
are, of course, mauy varietics) can be successfully used in order to elieit
communieation strategics, the situation is much more complicated wher: we
are dealing with learning ¢ “rategics. As for communication strategics, these
can be fairly veliably idcutified (ef., however, Palniberg fortheoming) sinee
is possible through interview s and mother-tonguc versions to compare what the
learner produced ..ith what he actually wanted to produce, i.e. his “optimal

2

 meaning” (Véaradi 1980). For learning strategies, however, we need an elieitu-

tion instrument which controls not only the data which the learner is oxposed
to (“the iuput”; Corder 1967, 1978b), but ulso what the learner learns of the
data e has been exposed to (“the intake’”) and what he uses of what he has
learnt (“the output”).

Communicative tasks, it is true, may be used to show when learning hus
taken place (provided that it is possible to reliably distinguish actual learning
and a mere recollection of something proviously learnt on the part of tho learner;
Sample C, for example, may pose such a problem). Aé the same tine they reveal
whether the presumied learning activity has been promoted by the use of a co-
mmunication strategy and by’ what communication strategy, if any at all.
But before commuuicative tasks can be used to elicit and identify learning
strategics satisfactorily enough (i.e. the process as opposed to the product),
a variety of factors must be accounted for, including the learner's short-term
and long-term memory, temporary and permanent learning, ete.
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COMPARING SOUND PATTERNS!

Kari Suomi

University of Turku

> . approach will emphasize the close relations of phonology to phonetics.
Thonulugy is concerned with the Unguestic aspeats of sound structuro and artioulatory
and perceptual bekavior, or, if ycu will, speaker-listener’s knowledge about the
languago-specific use of sound sigr.als. If phonology is language-specific phonetics, it
should account for all those rules which havo to do with tho sound structuro of
what is rcgarded as phonologically and grammatically correct or acceptable idiom-
atic spcech. Such a phondligy must, in principle, be able to specify all those pho-
netic dotails — all ‘oxtrinsic allopliones’ — that contribute to defining idiomatic
pronunciations.” (Linoll 1079:31)

By tho term ‘sound pattern’ I will mean the totality of language-specific
factors that either determine ox cunstitute the idicmatic pronunciation of «
given language.? This definition, while excluding the effects of universal
factors frum the sound patterns of individual languages (the universal factors
we.dld bo stated, ultimately, in a gereral account of human sound patterns),
includes both uny covert factors (structural, psychological, social, situational
otc.) that can be shown to influecnco pronunciation, in whatever way or degrec,
and the more dircctly observable physical phonetic factors (to the oxtent
that both sets of factors can be sliown to be language-specific). The former
sot of factors can be conceived of as a part of a speakor’s communicative
compotenco while the latter set is « physical manifestation of that competunce.
Aciwd porfurmance, of course, always exhibits properties in addition to thoso |
rolatable to the factors mentioncd abuve but they have tu Le sorted out by 1
appropriate (e.g. statistical) mothods. |

! Paper read at tho 17th International Conference on Polishi-English Contrastive
Linguistics at Blazojowko/Poznai, December 3—5, 1981.

t For reasuns of simplicity of cxposition the many kiuds of linguistic variation
(dinlectal, sucial ote.) will not bo considered in this paper. Tho cxistence of such varia.
tion must, however, be taken into accuunt in any actual comparison of sound pattorns.
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The present papet is concerned with the ways of obtaining and presonting
adequate descriptions of the set of factuis physically constituting sound
patterns, adeyuacey being estimated in terms of suecess in capturing civss
tanguage differonces and similarities. I belicve that a cureful observation of
surfaco phonctic regularitics is nccessary for the eludidation of all sorts of
component factors of sound patteris and fur contrastive studies of sound
patterns.

i

*Contrastiy o studivs can bo rouglly defined as the systematic study of two or more
leugunges, spoafying all the differcuces and simularitics lwlding botween those
languages in all the language components.” (Fisink et al. 1978:9)

Sound pattein, as defined above, is clearly inclided among “all the langu-
age compononts”, Therofure, Taceept it as an aXiom that contrastive lingnistics,
in order to attain full observativnal adequacy (in the sense of Chomsky 1964.
62ff.), must procure ur have at its disposal a full account of the sound patterns
of the languages selected fur comparison. Since an exhaustive account is
never possible the diffcrences and similaritics must be stated in terms of a
set of promises, a theory, and “it scoms vbvious that the theory which is
most adequate for the description of a particular lauguage should also be most
adequato for contrastive purposes” (Fisiak 1976.345).3 In many current con-
trastive studies of sound patterns generative phounolugy is the thcory om-
ployed.t Thas Fisiak, for vxample, “assuming that gencrative phonology
(...)y in spite ol its numerons weaknesses and constant modifications, is tho
most adequate phunological theory currently available and offers the best
iusight into the structure of language (...)”" claims that “thero is no othor
altornative than aceopting it for contrastive purposes both theorotical and
applied. It should be pointed out here, howover, that tho acceptance of the
genorativo theory (...) includes the pussibility of mudifications of the standard
theory in so far ag it fails to explain coutrastive fucts” (Fisiak 1975: 346).5

3 T accopt this claim horo just for the sake of argument. The claim ignores tho faot
that theorios in hinguistics tend to be rather lauguage specifio (i.o., to put it vory briefly,
traditional gratuar is based on (and best suited for the deseription of) Latin, LG gram-
cwar on English, Dopondens-Grauunatik vn Gorman ote.). This may be in conflict with the
roquiremont in conttastive linguistics that tho coinpared languages by deseribed in tho
same thoorotical framowork.

¢ In what folluws I will assaimo, porhaps unfaicly, that tho contrastivu studies reforrod
to would not disazree with what I consider tu be the goal of contrastive studies of sound
patterns.

5 I asswino, yuito bluntly, that it falls within the purview of phonological tlicorics
to account fur the kind of phonotnsua rofucred to in the above definition of suound pattern.
Othorwise such plwnuvmena would have to b vxcluded from linguistics altuguther, and
this would scom to be an uninotivated delimitation.
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It is my intention to show that gencrative phouology (ur ut least the standard
generative pructice) fails precisely in this respect since it even fails to ade-
quately describe contrustive facts of sound patterns. X hopo that the inade-
quacy will be recognized and that this will result in o serivus scarch for alter-
native methodological approaches.s

The explicit exploitation of an allegedly wniversal, finite and phonetic-
ally-based set of distinctive features as the prime eatities of deseription s
one of the distinguishing characteristies of generative phonology. The features
are uged, in principle, in two different functious, viz, dassificatory and plonetic.
In the former function (on the “systematic phounolugieul level”) the features
are invaviably binary (which, for example, provides a means for stating
gross cross-language patterns fur typological purposes). In the phonetic
funetion the features are, again in principle, scalu or multivalued, offering
the pussibility of e.g. stuting phonctic differences between strueturally similay
segments in different languages (for sketches of such statements, noted in
passing but not claburated on, seo e.g. at Trampe and Viberg (1972:3056—307)
and Schane (1973:95- 96)). However, in spite of this built-in pussibility of
achieving at least a somewhat closer (if not anything approaching hi-fi) re-
presentation of spoken language, it romains true that “a systematic phonetic
representation is, in theory, une in which the features are specified with
integer values. Although, ideally, all derivations should end with procise
phunetic specifications, (...) thuse appearing in all published gonerative de-
seriptions stop far short of this detuil. This is becauso gonerative plonology
has coneentrated primariiy on vhe natwo of underlying represontations (...).
Interestingly, thuse derived ropresontations are amazingly siniilar to taxo-
womic phonemic representations” (Schane 1973:97—98; omphasis in the
original). As for contrastive investigations,I am not aware of « single study
which, while using the distinctive feature framewurk, would muke oxplicit
use of sealar values. This is hardly a credit to contrastive phonologists work-
ing in the generative theory.

A sot of distinctive foatures adequate for contrastive purposes would have
to make explicit ull systematic plonetic differences and similuritics botween
tho languages compared whether the differonees servo to distinguish meanings
in any of the languages or not. Dufining such foatures us “properties which
differontinte all and only the svwds consistently produced and poreeivod by
speakers of all the world’s langua ,cs” Fromkin (1979.326—327) aptly goes

—

* Generative phunolugists often take the proposition thal alternative metliwdulo-
gical approachus shiuull be chusvn tu muan a plea for & return tu svww furin of clussical
phonemic theury. This was also obvivus in some of tho comments raised during the
conference. Lot me thorofury state quite oxplicitly +hat tlus 13 not the intentiun of tho
presout puper. .\t tho samo timv, it sovms that some traditional vuncepts hiave bevn too
hastily dispensed with by generative phonology.
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on to suy that “sucha set is clearly larger than any set of features yel proposed.
In principle it is still finite. In practice it is hard to sce the end of the road’’.
The curreut sots of distinctive features, with at most twenty-odd segmental
features, are clearly too broad in their scope, and thercfore, instcad of cap-
turing cross-language differences (which a descriptive framework employed
for contrastive purpuses should do) they effectively obliterate any such differ-
ences. Hence, an acceptar.ce of any sct of distinclive featurcs currently avail-
ablo as the sole basis of description involves a commitment to iguore all but
too obvious cross-language differenccs. Given the provisional nature of these
setsany attempt to force the sound puttern of « language into such predetermin-
ed categorics will necessarily be a Procrustean activity.
I shall attempt to substantiate the above claims in the next scction.

2

“For a linguist, phonotics is only & means toward an end, not a purposo in itsolf.

The end is to provide reliable answors to linguisticully relevant questions. However,

for providing these answors, phonetics is indispensable. I believe firmly that true

statements regarding phonological phenomena presuppose correct observation of
their phonetic manifestation. A phonologist ignores phonetics at his own peril.”
(Lehisto 1970:vi)

The handbook by Fisiak e al. (1978), by virtue of its phonological part
being based on generative phonology and since it “concentrated basically
on the phonetic representation, only hinting at the processes at deeper levels”
(p. 6), is a suitable starting point for the present section. Before procecding
to phonetic represcutations let us, however, pay attention to a couple of more
general issues. The first one concorns the question of what can be compared.
In the Introduction we can read that “the notion of comparability is funda-
mental for comparative linguistics in geueral and for CS (contrastive studics,
KS) in particular. The question of what is identical, similar or different has
to be answered before any meaningful CS can be carried out” (Fisiak 1978:
15, emphaudis in the original). I have to admit that I utterly fail to sce how
the question mentivned above could possibly be answered before a contrastive
study and, if it can, what the motivation (or possible results) of a coutrastive
study might be. However, the authors point out in the very next sentenco
that “tho answer to these and similar questions to a large extent deponds on
the theory underlying owr CS” (ibidem). What we can witness here is the
extraordinary faith in the ommnipoteuce of theoretical inference at the ex-
pense of empirical observation, su typical of genaative grammarians. As
regards the cxhaustiveness of coutrustive studics, we are told that “it de-
pends both ou theoretical premises and practical considerations. The most
exhaustive theory will guarantee the must (xliaustive contrastive description”
(p. 14, emphasis mire, KS). It is obviously due to the same basic attitude
that no refesence is made in the bovk to experientu] investigations of o.g.
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the phonetic correlates of the distinctive features employed nor of the two
lunguages described. One of the consequences of such neglect is that one may
feol free to use the featurcs rather sloppily to meet ad hoc nceds (o.g. the
feature /== advanced tongu e root] on pp. 226, 228 and 230). Moreover, the total
lack of references to substantive investigations docs not seem to bother the
authors; instead, they complain that “the space assigned to (the phonological)
component of grammar has nct allowed us to go beyond mere rudiments
and has forced us to abandon, among other things, theoretical justifications”
(p. 6, emphasis mine KS).

It should not come as a surprise at this stage to learn that “features are
easily comparable because they come from the universal stock, hence E(nglish)
[+cor/=P(olish) [+cor/” (Fisiak et al. 1978:225). This does, admittedly,
seprn casy enough but are we here dealing with a genuine comparison of the
sound patterns of the two languages or with just a comparison of two “de-
seriptions”, in other words is this a statement of a true similarity or a sim-
plifying trick? As regards the very feature mentioned I have gathered that
|+-coronal] consonants (at least [t], 1d], ] and [lf} in Polish are, with some
exceptions caused by assimilation, usually dental whereas the eorresponding
consonants in English are usually alveolar. However, l.c us go on to another
feature for which direct cross-language experimental data is available.

In the handbook under discussion [ptk/ are specified as [— voice| and [bdg/
as [+ voice/ in both Polish and English (Polish, of course, also has a palatal-
ized set of stops which, mutatis mutandis, have the same specifieations). As-
suming that the contention that “we will have to account for both the similar-
ities and differences at the phonetic level” (Fisiak et al. 1978:224) is to be
taken seriously then the assignment of identical specifications for the feature
feoice| for the respective English and Polish sets of stops, in the absence of
any other diffcrentiating feature specifications, is a claim of similarity clearly
in conflict with the facts. Thus the voice onset time (VOT) measurements by
Kopezyriski (1977:72—78) exhibit clear differences between the (word initial)
stops of the two languages. That the differences are not ingignificantly minute
is shown by the fact that, in an accompanying cross-language identifica-
tion task in which American English stops were identitied by Polish students,
AE [bdg/ were in fact moro often jdentified with Polish [ptk/ than with Polish
[bdg/, a Tesult contrary to Kopezytiski’s own predictions based on a formal
comparison not much different, in cssence, from that of Fisiak et al. (for the
identifications sce ¥opezyriski (1977:75) and for the formal eomparison
and predictions pp. 23—27).7 ~

7 Kopezyliski scems to be at o loss in the face of the discrepancy between the formally
based, aprioristic predictive statoments and tho actual ompirical findings: “The per-

contago of 1dontifications of tho partially dovoiced AE /bdg/ (sic!) with the voicoless E (du-
cated) P(olish) /ptk/ is quite amazing.” (p. 75). However, the ideutification results aro
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The different stops discussed above obviously occupy different positions
on the voicing contimmm (see Suomi 1980). The differences, after revelant
experimental investigations, could be rather easily captured by scalar (e.g.
integer or per cent) specifications of the feature jvoice/. In other words, the
employment of a device potontially available in generative phonology would
come a long way towards satisfying the express demands on contrastive
deseriptions (even in the absence of exact quantitative information it could
be pointed out that, in a way which is not clearly understood at present, the
English and Polish sets of stops are different in their degree of voicing: this
would explicitly reveal an area in which further work is necessary). Next,
let us consider a case for which no such obvious solution exists.

In Vihanta’s investigation of the production and percoption of stressed
vowels in Fronch by Finnish learners {and native speakers) (Vihara 1978)
nasalization was one of the factors studied. In the case of the distinctively
nasal vowels the duration of the phonetically nasal portion was assessed
(for the oxperimental procedures see Vihanta 1978:74—85). The results
indicate that, for the Finnish informants, there was & non-nasal period at the
beginning and end of the vowel. A similar but shorter non-nasal period wus
often observed for the native French informants, too, but it was always shorter
and it only occwrred at the beginning of the nasal vowel, the end being in-
variably clearly nasalized. For the French informants, in addition, there was a
rise of the intensity of nasality towards the end which Vihanta, referring to
Linthorst (1973), regards as the most important one for distinctive vowel
nasality in French. Thus, according to Vihanta (1978:142—152), the opposite
tendencey to o decroase of nasality observed in the Finnish informants may be
quite a harmful error of pronunciation. The coarticulatory nasalization of
(inherently oral) vowels was also investigated and it was found out that this
was much more extensive for the Finnish informants as could be expected
since nasality is not wsed to distinguish vowel phenomes in Finnish, the co-
articulatory nasalization serving, perceptaally, as an anticipatory cue for
the following nasal consonant.

Vihanta does not atterapt to codify his results in the notation of generative
phonology (although he does, in the Introduction, presont a generative analysis
of the French vowel system in which, for example, the (possibility of a) de-
rivation of surface nasal vowels from underlying oral ones is ineluded). This
is not surprising since, in the first place, a formalization would not by itself
have added anything new to the experimental, quantitative results. In the
second place, the parametric results remain there for anyone to attempt a

amazing only in view of crude, structurally based considurations of formal equvalence:
in the light of the differences in VOT they are predictabe.; Therv is hardly any need to
make the mothodological lesson explicit.
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formaulization. Thirdly, and this is most important in the present eontext,
it is hard to scc how a formalization in terms of the standard gonerative
formulae could be porformed without u severc luss of information in the
process.

In order to formalize the above results one would, to begin with, nced «
framework in which it is possible to state that a feature may have more than
one specification during a single segment. This is not possible in the feature
system of gonerative phonology (but sce autoscgmental phonology, e.g.
Goldsmith 1978). Sccundly, one would probably have to bo able to state that
the “strength” of a feature can increase, decrease vr remain the same during a
segment. This, too, cannot be done in generative phonology. Thirdly, one
would aecd to be abletospecify the (at leust relative) durations of the different
portions of a segment. This brings us to the role of timing i speech, a factor
which, having attracted the attention it deserves by phoneticians only rather
recently, is hardly discussed by phonologists (and then, at best, only as a com-
poncnt factor of whole segments which, features or no features, are usually
regarded and treated as indivisible in the time domain).® Let us finish our
discussion of Vihanta’s results by noting that they deal with clear-cut, ex-
perimontally verifiable differences of svund patterns, in this case betwecn
native speakers and learners, and that in view of the possible harmfulness of
the observed diffcrences to the learners and in the absence of conclusive
evidence to the coutiary it is a safe methodological policy not to just simply
dismiss svch obscrvations as irrelevant fur contrastive linguisties because
our traditional conceptual frameworks cannot handle tnem.

The factor of timing is, as noted above, perhaps most easily conceived
of as a characteristic of whole segments (although it is, in the form of the
relative timing of different articulatory gestures, in fact a vbiquitous fuctor of
the dynamics of speech involved, for example, in different degrees of voicing
instops). Let us, in the intercst of brevity of expusition and to avoid a discussion
of problems not directly rclovant to the topic of this paper, make the counter-
factual assumption that the status and Celimitation of scgmonts as consti-
tuents of the specch signal arc unproblematic, and lot us proceed to another
phunetic dimension, vowel duration. Let us, again, in accordance with the
researcts strategy being propagated,startfrom an obscrvation of some regulari-
ties in actual sound patterns before attempting to fit the experimnental findings
into a wider theoretical framework.

% Thus Hyman, for oxample, after discussing o.g. vowel harmony and nasalization
a3 possible suprasegmentals, states (1875.238, foutuote 19) that “while duration (vowsl
and consonant length) is normally treated along with stress and tonoe as a suprasegmental
(...), this topic will not recoive specific attention here, since we have already had ocoa-
sion to refer to length in conjunction with other issues in phonology™. Typically, the dis.
cussion has takon place in terms of /-tlong/ specifications (cf. below).
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In Suumi (19806 4 subsct of data on vowel duration were vbtained. Below
wre the mean durations, pooldd across tlie five native (British) English in-
furmants, of the English ;short;, fue/ aud lung, vowels in monosyllabic words
before word final [pth/ and /bdg/. Also slivwn is the increment of duration in
the [4voiced/ environment cumpared to the /[—voiced/ one. The results for
the individual informants folluw ed, with minor deviations, a cluscly similar
pattern (the figures given below, or rather the differonees betwcon the means,
are statistically strongly significant).

Table 1. The mcan durations, podled acruss t'ie five Enghsh informants, of the English

/[short/, /ae/ and /long/ vowels beforo word final /ptk/ and /bdg/, and the
increment of duration in the /--voiced/ environment.

mean vowel duration incroment of duration

#CO_ [pthe/# #C. [bdg/# msco per cent
Jehort/ 125 175 53 42
J8o/ 155 237 82 53
Jlong/ 186 322 136 73

It can be seen that the “‘shift” from the /—voiced| environment to the
[+ voiced/ one causcs rather complex changes in the mean durations of the
three vowel classes. The increment follows no immediately ubvious pattern:
it is not identical for oach vuwel class in absolute terms, nor is tiiere any
clear relationship between the increment and the initial (or resultant) dura-
tion. In gonerative phonulogy durational differences between segments (or,
to be more accurate, the subelass of durational differences that are considered
to be “linguistically significant”)® are expressed by using the feature /4 long/
(while “tensencss”, too, is sometimes meant to refer to some aspects of dura-
tion among a host of uther, often clearly unrelated phonetic attributes).1®
Assuming, again, that a formalization imust not unduely destroy regular
patterns observable in the primary data it is difficult, indeed impossible to
imagine how the above data could be capti red in a framework employing
only binary specifications. Scalar specifications would yield a better perfor-
mance but, then, they would have to be given a quantitative interprotation,
The latter, of course, presupposes empirical investigations of actual sound
patterns. These, as I tried to show above, do not belong to the regular stock
of tools i1 gene ative phonology.

The conclusion to be drawu from the above discussion is that generative
phonology utterly fails in providing the means for adequately describing or
ropresenting surface plionetic regularitics of sound patterns (unless we decide

* Notice, for oxample, that none of tho foaturcs listed by Fisiak et al. (1978:225)
refor, eithor directly or implicitly, to duration (or length).

10 For the very questionable status of tho concept of *‘tensoness” sco o.g. Lass
(1976: 39— 50) and Suomi (1980: 28, 42, 165-- 158) and the reforences thereir.
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to be content with very rough descriptions for which a piece of paper, a pen )
and some time for introspective reflcction is all that is needed). As stated abovo,
this papor docs not aim at an evaluation of how generative phonology has
succeeded in its major occupation of describing the “deeper’” lovels of sound
patterns (although we may notice, in passing, that generative phonologists
usually bypazs description and go straight to explanation). Let mo emphasize,
for the sake of clarity, that I do not deny the reality and existence of o.g.
structural conditioning factors as an important part of sound patterns (cf.
the definition given above); instead, I am suggesting that we start from the
observable phenomena. At the same time, it would be rash and very unwise
to overlook the many valuable insights of the inore formally oriented distinctive
feature framework which, on a more abstract level, has immensely increased
our knowledge of the ways in which spoken language is structured, and of the
ways in which the gound patterns of languages may differ from or resemble
cach other. There is, vbviously, a real need for a link between formally oriented
and experimental investigations of sound patterns, a need to combine tradi-
tional insight with modern methods of empirical obscrvation. As a simple and
sketchy attempt at such a unification, let me present my analysis of the vowel
duratioa data in Table 1 above.l?

Let us assumne, in a provisional first attempt at a description of the results,
that the fshort/ vowcls in the [—voiced] environment represent the basic
vowel duration in this partici.lar phunotactic position in English. We can then
regard any changes, oither in the specifications of the vowel itself or in those
of the cunditioning environment, as siinple additions to the basic duration.
It can be scen in Table 1 that if wo “move’” along vertically, from the [short/
through [ac, to [long/ vowels, an increment of about 30 msec must be added
to the basic duration. Let us assume that this addition is a constant and call
i* the VOWEL CATEGORY INCREMENT. If, on the dther hand, we move
horizontally in Table 1, from the [short/ vowelsin the [—voiced/ environment
to the same vowels before the | + voiced/ stups, an increment of about 50 msec
has to be added to the basic duration. Let us call this addition the OBSTRU -
ENT CATEGORY INCREMENT. How can we deseribe the duration of the
[ue] and [long/ vowels in the [4 vuiced/ envitonment? A simple addition of the
two increments just isolated to the basic duration would yield durations that

1 are far shorter than the attested ones. For example, an fac/ vowel before word
final /4 vuiced/ stops differs from the [shurt, vowels in the [—voiced/ environ-
ment in two respeets, namely by being intrinsically one step (one VOWEL
CATEGORY INCREMENT) longer and vccurring in anh environment causing
oxtra lengthening (an addition of OBSTRUENT CATEGORY INCREMENT).

Y Theo fulluwing discussion of the vowel dunation dota s tahor, it a slightly rovised
and shortened form, from Suomi (1980: 91—98).
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Given the basic duration of 125 msec (as in Table 1), a VOWEL CATEGORY
INCREMENT of 30 msec, and an OBSTRUENT CATEGORY INCREMENT
of 50 msec, a simple summing up of the durations would yield 205 mscc in-
stead of the observed 237 msec. Nor would invariant proportional increments
result in a close match. Obviously, ous initial assumptions are too simple to
allow a formalization that could adequately capture the observed regularitics.
Next, a somewhat more claborate uttempt will be made.

Let us conceptualize tho formal description as a subpart of an explicit
algorichm for delermining vowel duration in English. At some level in a descrip-
tion of the sound pattern of English it is necessary, for reasons of e.g. state-
ments of phonotactic restrictions.and stress assignment rules, that the /short/
vowels and [ac/ can be differentiated fiom the [long/ vowels (including diph-
thongs). This could be accomplished, for example, by siving the three vowel
classes the binary speeifications in (1) below.

(1) /short/ vowels=/--short, —long/

Jae/ = |—short, —long/
[long/ = |—short, —long/

In this framework it can be stated, for example, that only /4 long/ vowels can
oceur word finally in monosjy l1abic words. The redundancy present in the above
specifications (except for the logical redundancy according to which /4 long/
implics /—short/ and /[+-short/ implies /—long/, an obvious ghortcoming of
the binary prineiple) is motivated by the needs of the phonelic implementation
rules (on the whole, a lot of redundancy will no doubt characterize future rea-
listie descriptions of human sound patterns). For the purpose of determining
vowel duration, the hypothetical algorithm rewrites the above binary specifica-
tions in the way shown in (2) below.

(2) [4short, —long| — [0/

|—short, —long/ —» [1/

|—short, -+long/ — [2/
In other words, the binary specifications are replaced by scalar ones. The
specification 0/ (=zero) implies “neutral” or “no cost” from a structural point
of view; the choice of this specification for what are traditionally called short/
vowels can be defended, for example, on the grounds that this vowel class
has the lcast restricted distribution of the three (a detailed argument would
have to involve un account of the mechanisim for stress assignment and the
form of lexical items cte.). .

The duration of vowels (and the timing of speech in general) is determined
by an interplay of a great many factors, and a complete algorith should in-
corporate all of tem. Here, however, we are dealing with a small subset of sueh
factors only. Let us attempt to quantify them and regard the other, experi-
mentally not varied factors as constants.
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As a starting point of the phonetic implementation rules for vowel dura-
tion in English lct as assume, quite arbitrarily and for heuristic purposes only,
that there cxists a universal, basic duration of vowel sounds, say 100 mscc,
Let us agreo to abbreviate this postulate as BD. Any concrete, observable-vo-
wel duration can beregarded as a function of BD and the relevant other factors
(linguistic-structural, situational, personal cte.). We have already glimpsed a%
the effects of two such factors on the data in Table 1, the VOWEL CATEGORY
INCREMENT (VCI) and the OBSTRUENT CATEGORY IN CREMENT
(OCI) (of which the latter is just one of the many contextuai factors). Another
factor that lics behind our data is that of speech rate or tempo, a factor which
was not controlled beyond the iustruction to “speak in a normal, unemphatic
way”. This factor, on the simplifying assumption that specch rate influences all
types of segment in the same way, can be thought of as a (relative) coefficient
instead of an (absolute) increment. Let us denote this factor by X. Let us finally
agree that the notation /n vowel/ is an abbreviatory convention in which (n)
stands for (0), (1) or (2).

Now, in the modest task of generating the data in Table 1 by our algo-
rithm let us give the factors mentioned above the following values:

(8) BD=100 msce
VCI=30 msec
OCI=50 nsec

X=1.25
n=0, 1 or 2

Next, let us state the two requisite phonetic implementation rules as simply
as possible in (4) and (5):
(4) /n Vowel/
DURATION=(X BD)-+(n VCI)/_[ptk/#
(6) ]n Vowel/
DURATION=(X BD)+(n VCI)+4OCI+4(n VCX)/_fbdg/#

in which the notation (Y ZZ) means “Y multiplied by Z7” and in which the
computations in parentheses must be performed first. Notice that the element
(n VCI) oceurs twice in rule (5): this is a formal expression of the fact that the
lengthening caused by the /+-voiced/ environment is sensitive to the phonolo-
gical class of the vowel that is subject to the lengthening. That rule (5) is
formally more complex than rule (4) is a formal expresgion of the faet that the
extensive lengthening of vowels (and sonorants) before the word final [+voiced/
obstruents is a particular featurec of English, a language-specific (and thus
“costly’’) peculiarity. That X, the speech rate factor, only affects BD can be
regarded as a descriptive simplification, and in reslity it might have to in-
fluence each of the capital letter factors, Notice, further, that the the net effect
of the proposed rules is that, disregarding the effues of X, the duration of the

Q
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short vowels in the [—voiced/ envirenment is equal to BD. This, too, is a matter
of expositional convenience only.

Now, given the values shown in (3) and rules (4) and (5) durations such as
those on the left hand side of Table 2 are generated, to be compared to the
observed durations on the right hand side.

Tuble. 2. The durations of the fshort/, [ae/ and /long/ vowels before word final [-voiced/
and /--voiced/ stops as generated by the postulated rules and as observed for
the five English informents in Suomi (1980).

vowel class generated by tho rules observed
#C. [ptk/# #C. [odg/+# #C.. ptk/#  #C. [odg[#
Jshort/ 125 176 125 178
Jee/ 155 235 155 237
flong/ 185 295 186 322

It can bo seen from Table 2 that the match between the generated 2ud
the observed values is almost perfect except in the ease of the [long/ vowols in
the |+voiced/ onvironment. That there is such a olose matchi is, of course, not
surprising since the observed durations were used as & basis for constructing
the rules in the first placo. The mateh indicates, however, that the rule schomeo
does to some cxtent capture the observed durational patterns in so far as ib
gives an explicit description of some of the component factors. As regards
the discrepancy just montioned it scems that an additional increment.of about
30 msee (i.e., an incremont of the size of the VOWEL CATEGORY INCRE-
MENT) would have to be added to the [long/ vowels in the [4-voiced/ envi-
vonment. From a functional perspective (and this brings us closer to eventual
explanations of the differences in vowel duration) wo could propose that, given
that the [long/ vowels before [+voiced/ stops represont the longest possiblo
durstion in this particular context, they are made oxtra long in order to make
it corplotely elear to the hearcr that this is an instance in which all of the
factors enhancing a long duration of vowels are present. In other words, the
extra long duration could bo considered & functionally motivated, hearer-orien-
ted disambiguating device.

That the proposed rule systom is not completely ad hoc is shown by the
fuet that it can be applied, with certain well definable modifications, to further
data collected on the same phenomenon. First, lot us consider the data in

Suomi (1976). o obtain as close a mateh as possible between the durations
gensrated by the rules and those observed a single modification of the rule
system must be made, viz. the valuo of the OBSTRUENT CATEGORY
INCREMENT must be changed from 50 to 70 msec. Given this change, the
gencrated and attested durations are us shown in Tabl 3.
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Table 3. Tho durations of the /short/, /ac/ and [long/ vowcls before word final | - voiced/
and /- voiced/ stops as genorated by the postulated rules and as observed for
the five English informants in Suomi (1976).

vowel class gonerated by tho rules observed
#C. [ptk/#  #C. [bdgf#  #C_ [pthk/# #C. [bdg/#
/short/ 126 195 118 192
Jaof 156 255 156 255
Nong/ 185 315 186 336

The matei. is again almost perfect cxcept for the [long/ vowels in the /4-voi-
ced/ environment.

Next, let us look at the data obtained by Wiik (1965:114). In this material
the duration of the [short/ vowels before [—voiced/ stops in monosyllabic
words was 93 msec. Let us thereforo modify our rule system accordingly and
specify X (the specch rate factor) as .93. In all other respects tho rules remain
as they were in the preceding case (i.0. OCI="170 mszc). Tablo 4 contains the
genorated and observed durations.

Tablo 4. The durations of the /short/, /ae/ and /long/ vowels bofore word final /- voiced/

and /4 voiced/ stops as genorated by the postulated rules and as obsorved for
the five English informants in Wiik (1965).

vowecl elass gonerated by the rules observed
#C_ [ptle/# #C_ [bdg/#  #C. [ptk/# #C. [bdg/#
/short/ 93 163 93 160
Jae/ 123 223 150 216
[long/ 153 283 153 294

The match is very closc with the exception of the [ae/ vowels in the /—voiced/
environment which are almost as long as (or, practically, equal in duration
to) the [long/ vowels in the same environinont. This, however, is 1 feature which
geoms to bo typical of Wiik's material only, and it is thus not a very strong
argument against the proposed algorithm. On the other hand, the match is
now very close also in the [long/ vowels before the /--voiced/ stops.

Let me recapitulate. In applying the proposed rules to the two further
sets of data two modifications to the original rulc scheme were made, viz.
the values of the factors X and OCI weve changed. However, both of these
assumed only two different values in the three sots of data, otherwiso the rule
system remained identical in ench case. That the spcech rate factor X did not
remain constant in the three sets of data could, perhaps, be explained by the
faet that epeech tempo, as is well known, usually varies somewhat from person
to person and from one communicative context to enother. Similurly it could
be a~_aed that the changes in the value of the factor OCI, sinco it in a con-
textual factor, are caused by some changes in the environmentsin which the
vowels oceur. The values of OCI that gave the best matih with the observed
durations was 50 msee in the material of Suomi (1980) and 70 msec in the other
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two materials. That thero is a difference between the two sots of data gathered
by myselfis clear: inthe 1976 materialthe words were spoken in isolation where-
a8 in the 1980 one they were embedded in n constant frame sentence. This
moans that in the former caso the word finul position was, at the same time,
also utterance final, and the extra longthening may have been caused by the
so-called final lengthening that affects all vowels in this position but may,
perhaps, affect phonetically lung vowels more than short ones (in a manner
similar to tho effeet of the [+ vuiced/ nature of word final obstruents on the
duration of the preceding vowel). As regards Wiik’s material, the words are
reported to have been spoken buth in isvlation and in a frame sentence (Wiik
1965:33) Lut it is not clear on which words the relevant measuremeonts are
based. If they are based on the ones spoken in isvlation the same explanation
as above could, tontatively, be suggested for the likewise longer value of the
OBSTRUENT CATEGORY INCREMENT.

The rule system discussed above, since it seoins to cover the particular
aspect of the sound pattern of English in a sufficiently accurate way, was
used in Suomi (1980) as the formal framework within which the productions
of the Finuish leariiers of English wore stunmmarized (as an attempt at a struc-
tural deseription of their individual interlanguage sound patterns and their
dopendence vn the sound patterus of the target and source languages). On
the whole, the interlanguage deviations from the (cxperimentally determined)
native and target language sound putterns were statable as precise modifica-
tions of the above rule system (e.g. changes in the values of the factors, lack
of compunent parts of the rules ur simplifieation, cte.). At the same time, it is
obviuus that the above analysis of vowel durativus usks more questions than
it can answor, aud most of the tentative cunclusions suggest further iny estiga-
tiuns. I leav ¢ open the question of wlether this can be regarded as a desirable
outcome of a comparison of sound patterns.

3

“In the genorative huyday it wus often asserted that linguistics was overwhelraed
by datn, and that the must strongly folt insufficiency was the lack of oxplieit, ade.
yuato and intoresting theurics. Now there has been an enormous proliforation of now
thoories documented in countless books and articles published in the last ono or
two decades. Yot, I supposo many schularsi n the field still think that tho groatest
progress can bo expeoted from now theoretieal works. But this is an anfortunate
attitude. Cortainly thooretical work is stiil necessary, but if really interesting and
cmpirically woll.suppurted thoories are to be developed, there is an onormous nced
of data, ospecially data concorning detailed and systomatic observations of actual
speoch performance, languago acquisition, interindividual variation, orrors in spoech
production and percoption, ete.” (Linell 1979:2068; omphasis in the original, KS8).

Owr definition of sound pattern makes no a priors claims as to what should
be considered linguistically relevant aspeets of the speech signal. From a
methodological point of view this leaves the field open to a multiplicity of
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difforent approaches, and therv is no way of foreseeing which will turn out
to be tho most fruitful. It seems obvious, howerver, that now is the time and
need for cureful, detailed, experimental obsorvation of how real spoaker-hear
ors bohave when they spouk, listen to or meditate on a language. There is such
a need whother we are primarily interested in the factors determining sound
patterns (the traditional main concorn of phonologists) or in those actually,
physically constituting it (the chief object of phuneticians’ research). What [
want to propagate, then, among many others, is a clesor-than-traditional
link botw cen phonolugy and phonetics, both genoral and contrastive, o phono-
logy that is truely anechored in phonotics, the study of the substantive basis
of speech (wkile, it may be worth emphasizing again, { do not claim that pho-
notics is the only field relevant to phonology). I have tried to show above,
using gonerative phonology as an example because of its still current vogue in
some oireles, that phonolugical thoories operating with abstract and proma-
turely dotermined systems of ontities are inadequate bocause, by the vory
restrictions impesed by the theory, thoy can only make use of a limited sot of
descriptive catogories. An experimontal, empirical phonology, as free from
theoretical predilections as pessible, would do the complexities of spoken
language more justico.

Tho above reasoning does not entilo us to abandon any attempts at explana
tions of observations in torms of (interim) theories. Instoad, it tries to con
vince that uny theorizing without a sound ubservational basis, unless we happen
to be clairvoyants, will be rejocted by our successors whoroas if we proceed
the hard way, refusing to allow deduction to compensaty for the Ipck of data,
at least our observations (to tho extent that they are valid snd reliable) stand
the chanco of having more lasting value. Theories, with the accumulation
of new data, are bound to be more ephomoral.

'tho investigation of sound pattorns is an area of linguistic resoarch in
which intruspection and unaided human observation are particularly un
reliable as the sole sources of information. Thereforo, contrastive studies of
soud pattorns cannot afford to negleet other sources of information.!®* Evon
if optimum roscarch resonrces (both intellectnal and material) are available
(and here we always have to be propared for a compromigo) it is clear that
the demand imposed on contrastive studies of sound patterns above, a full
account of the suund patterns of the compared languages, can be regarded only
a8 a-long-term goal which, in practice, will perhaps nover be achieved. Never-
theless, the vision of that long-te, m goal, however elusive it may turn out to he,

12 Tn writng this papor I have had a rather specific type of audionce in mind, and [
am woll as are that ty oriticism eannut bu genoralized to apply to all kinds of contrastive
stndies. Thure exists o broad front of cuntrastive studics alonyg the lines hore propagated
and X rosor.t that I cannot give then the credit thoy desorve. Anyway, it is not my. in
tention to insnlt even thoso that I find occasion to criticise.

ERIC 108

Aruitoxt provided by Eic:



116 K. Suomi

may serve as a fruitful incentive for us to over sharpen and guestion o1 tuols
of investigation. An improvement of contrastive lechniques could lead to an
enrichment of contrastiv e theory as a field of linguistic enquiry with a distinct
profile of its ywn. Hopefully, such a shift would raise contrastive linguistics ‘
from a position in which, at present, too much energy is spent, in more or less
apologetic tones of voice, in defending the separate existence of the field. It
scems to mo that a great deal of the past, well known failures of constrastive
linguistics (or, more specifically, of the particular brand of contrastive lin-
guistics known as Contrastive Analysis (CA)) to stand up to its solf-generated
expectations'®is a direct consequence of the inadequacy of the methodological
approaches employed. Perhaps, if we proceed along lines similar tu those pro-
pagated in this paper, a contrastive linguistics will emerge which results in
theoretical and practical contrastive studies for which it cannot be said that
their “results do not explain anything in themsolves and (...) do not even
provide any original explanation fur contrastive fucts they collect, (and which)
have a useful rvle supplying premises for the explanations provided by other
branches of science...” (Zubroeki 1976). Sueh a contrastive linguistics, in the
area of sound patterns, should include among its long-term goals the following:
(1) A dotailed quantitative description of the phonetie regularities of the
compared languages. As a rough guide concerning the degree of detail we
could use the fumous dictum by Jakobson ¢ al. (1952), “the ovident fuet that
we speak in order to be heard in order to be understood”, implying that pho-
netic differences clearly below the relovant perceptual thresholds may be
omitted from cross-language considerations (at the same time, it should be
recognized that information on such thresholds is still rather scanty at present
because psy chuacoustic investigations usnally employ stimuli far simpler than
the specch signal). Asa test of the adequacy of our deseriptions of the compared
languages we could use (or imagine)-a translation of the quantitative analytical
results to commands controlling a speech synthesizer capable (a8 far as the
hardware is concerned) of producing any sequence of sounds that the human
vocal apparatus is able to produce. The goodness of our deseriptions could,
then, at least in principle, be assessed by appropriate listening tests, and the
softwaro (the computer program controlling the synthesizer) would have to be
construed differently or similarly for each language in aecordance with the
observed differences and similarities of the sound patterus. A computer con-
trolling a speech synthesizer is just a fast idivt with no lingwstic intuitions of
its own and this, in the present context, is a particular advantage since it
requires that our descriptions (the software programs) be completely explieit.
(2) A comprehensive account of the determining factors of the sound

3 For o discussion and extensive documentation of past contrastive studios eso
Fisiak (1975); for o more recent overview seo Fisiak et al. (1978:9—19).
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patterns of the compared languages. These include, inter alia, structural factors
of the kind that have traditionally been the main (or sole) concern of phouo-
logical theorics.

(3) An explanation of the sound patterns of foreign language learncrs’
interlanguages to the extent that these sound patterns are shaped by linguistie
causes. An explanation in the sense meant here consists of showing that featu-
res typical of such a language contact situation have their origin in the sound
patterns of the native language of the learner, the target language, some third
language known to the learner, or in the universal human sound pattern. Such
cross-language influences should constitute onc of the central fields of investi-
gation in contrastive linguistics quite apart from the question of whether it is
practically interested in language lcarning or not. Of the goals listed here
this is the first onc specific to contrastive linguistics alone.

(4) A set of general principles for predicting regular patterns of cross-lan-
guage influences in language contact situations on the basis of information on
the sound patterns of the languages involved. Such a set, if it could be deter-
mined and sufficiently constrained su as to make the predictions exceed mere
triviality, would be of immense theoretical importance to constrastive lin-
guistics. If such a set cannot be found then contrastive linguistics nust draw
the necessary conclusions.

REFERENCES

Chomsky, N. 1964, “Current 1ssues in linguistics”. In Fodor, .J. and Katz, J. (eds). 1964.
50—118.

Fisiak, J. 1975. “Tho contrastive analysis of phonological systems’’. Kwartalnik Neofilo-
logiczny XXII. 341—51.

¥isiak, J., Lipinska-Grzegorek, M. and Zabrocki, T. 1978. An éntroductory English-Polish
contrastive grammar. Warsaw: Pavistwowo Wydawnictwo Naukowe.

Fodor, J. and Katz, J. (eds.). 1964. The structure of language. Readings in the philpsophy
of langunage. Englowood Cliffs, N. J.: Prentice-Hall.

Fromkin, V. 1979. “Porsistent questions concerning distinctive featuros”. In Lindblom, B
and Ohman, S. (eds). 1979, 323--33.

Goldsmith, J. 1976, Autosegmental phonology. Bloomington: Indiana University Press,

Hyman, L. 1975. Phonology: theory and analysis. Now York: Holt, Rinchnrt and Winston.

Jokobson, R., Fant, G. and Halle, M. 1952. Preliminarses to apeech analysis. Cambridge,
Mass.: Tho M.L'T. Press

Kopezyniski, A. 1977. Polish and American English consonant phonemes. A conlrastive
study. Warsaw: Paistwowo Wydawnictwo Naukowo.

Lass, R. 1976. English phonology and phonological theory, Cambridgo: CUP.

Lehiste, I. 1970, Suprasegmentals. Cambridge, Mass.: The M.L.T. Press.

Lindblom, B. and Ohman, 8. (eds.). 1979. Frontiers of speech communication research,
London: Acadomioc Press.

Linell, P. 1979, Psychological reality in phonology. Cambridgo: CUP.

110




118 K. Suomit

Linthorss, P. 1973. Les voyelles nasales du frangars. Etwle phon tique et phonologigue.
Groniagen.

Schane, 8. 1978, Generative phonology. Englowood Chffs, N. J.: Prentico-Hall.

Suomi. K. 1976. English voiceless and voiced stops as produced by native and Finnish
speakers. Jyviiskyli Contrastive Siudies 2.

Suomi. K. 1980. Voicing in English and Finnish Stops. Publications of the Department
of Finnish and General Linguistics of the University of Turku 10.

‘Trampe, P. af and Viberg, A. 1972, Allman sprikteori och grammatik. Lund. Gleerups.

Vihanta. V. 1978. Les voyelles toniques du frangais et leur realisation et percsption par lea
etudiants finnophones. Studis Philologica Jyviiskyliensia 12.

Wiik, K. 19065. Finnish and English vowels. Annales Universitatis Turhuensis B 94.

Zabrocki, T. 1976. “On the so-called theoretical contrastive studies™. PSiCL 4. 97— 109.




CONTRASTIVE STUDIES OF NORWEGIAN AND OTHER
LANGUAGES: A BIBLIOGRAPHY

EnnsT HARON JAHR

Unirersily of Tromss

Aag, F-H. 1978. Das Norwegische Possessivpronomen im Vergleich mit dem
Deutschen. Fagmeddelser fra LMS/tyskseksjonen. No. 2. [Oslo.] 18pp.

Andcrsen, @. 1980. “Oversettelsesprosedyrer i et norsk-vietnarvesisk ordbok-
prosjekt”. Norskeleraren 4. 57— 59.

Awedykowa, S. 1972. Konfrontative Studien zu phonetwchpkmwlogzechen
Strukturen der polnischen und norwegischen Sprache. Poznan: Uniwersytot
im. Adama Mickiewicza. Seria Filologia Germariska Nr 11. 66pp.

Awedykowa, S. 1973. “Versuch ciner konfrontativen phonetisch-phonolo-
gischen Zusammenstellung der polnischen und norwegischen Sprache”.
Beuletyn Fonograficany XIV. 57—617.

Awedykowa, 8. 1975. ““Versuch einer konfrontativen Darstellung der Silben-
struktur der polnischen und norwegischen Sprache”. Studia Germanica
Posnaniensia 4. 81—87.

Bergane, A K. 1980. Idiomaticity: delimitations of verbal idioms in English and
Norwegian. Unpubl. thesis, University of Oslo.

Bjerkan, H. 1978. Nominalised affirmative sentences tn Norwegian and English:
An approach. Unpubl. thesis, University of Trondheim.

Bo, 1. 1979. Zum Passivgebrauch norwegischer Germanistikstudenten. Eine
interimsprachliche Untersuchung. Unpubl. thesis, University of Oslo.

Braunmiiller, K. 1977. “Kontrastive Linguistik im Rahmen der Skandina-
vistik (mit einer Bibliographie deutsch-skandinavischer Arbeiten zur kon-
trastiven Linguistik)”. Skandinavistik 4. 81—105.

Bruland, J., Nguyen Thien Co and Andersen, @. 1079. Norsk-vietnamesisk
kontrastiv grammatikk. Oslo: Friundervisningens forlag.

1 My T P 112




i
120 E. H. Jahr ‘

Bruland, K., 1947. The passive in English and Norwegian. A Comparison.
Unpubl. thesis, University of Oslo.

Dahl, E. 1979. A contrastive study of English and Norwegian adverbial placement
by means of elicitation techniques. Unpubl. thesis, University of Oslo.

Ellingsen, A. T. 1976. An analysis of the construction BE in the present lense
+-present participle in English contrasted with ils Norwegian translation
equivalents. Unpubl. thesis, University of Trondheim.

Tagelen, C. 1968. Zur Konstruktion der Objektsdtze nach gewissen verbis dicends
und sentiend: im modernen Deutschen, Norwegischen und Niederldndischen.
Unpubl. thesis, University of Bewgen.

Eriksen, T. 1973. Probleme und Moglickkeiten bei der Ubersetzung des deutschen
Futurs I ins Norwegischen, wntersucht anhand ciniger Werke von Hans Hellmut
Kirst. Uupubl. thesis, University of Oslo.

Fabricius-Hansen, C. 1979. “Dic Relevanz der Satzbaupliine fiir den Fromd-
sprachunterricht. Uberlegungen zu einer Deutschgrammatik fir Skandi
navier.” Jahrbuch Deutsch als Fremdsprache 5. 156—174.

Fabricius-Haensen, C. 1981. Kontraster og fejl. Indforing i kontrastiv beskrivelse og
elevsproganalyse pa aorsk-tysk grundlag. Oslver Beitrige zur Germanistik 7
Veroffontliclnngen des Gormanistischen Instituts der Tniversitit Oslo.
194 pp. .

Farup, E. 1971. Some verbs and their predicate complement constructions. An
English — Norwegian contrastive study. Unpubl. thens, University of Oslo.

Gundersen, . 1972. A contrastive study of certain verbs in English and their
translation equivalents in Norwegian. Unpubl. thesis, University of Oslo.

Hanssen, B. 1979, Differences in tense choice between English and Norwegian.
Unpubl. thesis, University of Oslo.

Hanssen, E. 1980. “Norsk sprik i kontrasbivt lys”. Norskleraren 4. 53—56.

Haugen, K. 1972. “The inferential perfoct in Scandinavian: A problem of
contrastive linguistics”. Canadian Journal of Linguistics 17. 132—39.

Hogasen, M. H. 1972. Eine Unlersuchung der Fehler in deutschen Examens-
arbeiten norwegischer Schiler — mit besonderér Berticksichtigung der Inter-
ferenzprobleme. Unpubl. thesis, University of Oglo.

Hoyem, 8. 0. 1972. “Versnch einer kbiifrontativen (deutsch—norwegischen)
Beschreibung im Hinblick auf dls Fiigurig SEIN-ZU-+Infinitiv.” In
Heyem, S. O. 1972. Untersuchunllén zur Modalitdt und Diathesenzugehtrig-
keit der Fagung SEXIN+ZU+I nfinitiv in der deutschen Gegenwartssprache.
Unpubl. thesis, University of Oslo, 1561—76.

Hollos, M. and W. Beeman. 1978. “The development of directives among
Norwegian and Hungarian children: An example of communicative style
in culture”. Language tn society 7. 3456—B55.

ERIC | 133 BEST COPY AVAILRBLE




Contrastive studies of Norwegian and other languages: a bibliography 121

Hovdhaugen, E. 1980, “Kontrastiv grammatikk tyrkisk — ncrsk.” In Hvene-
kilde (ed). 1980. 61—80.

Hvenckilde, A. (ed). 1980. Mellom to sprak. 4 konirastive sprdkstudier for
leerere. Oslo: Cappelen.

Hvidsten, G. L. 1979. A study of the syntax and semantics of the relation benween
adjectivals and their immediately preceding adverbials -— British English
and Norwegian compared and contrasted. Unpubl. thesis, University of
Oslo.

Indrelid, R. 1977. 4 study of the translation into English of the Norwegian
prepositions I, PA, AV, MED and TIL. Unpubl. thesis, University of
Bergen.

Jornsletten, N. 1972. “Noen forskjeller mellom samisk (finsk) og norsk.”
Vdr Skole 1. 28—317.

Johansson, S. and Dahl, £. 1981. “Elicitation technigques in contrastive lin
guistics: Adverbial positions in English and Norwegian.” AILA 81, Pro-
cedings 1, Sections and Workshops. Lund: Wallin & Dalholm. 139—140.

Kaldhol, K. 1962. Relativsetning og korrelat. Ei samanlikning mellom norsk og
tysk. Unpubl. thesis, University of Bergen.

Kirksmther, T. 1975. Phonological error analysis. Some inierference problems
in the English of Norwegian learners at two different levels of education.
Unpubl. thesis, University of Trondheim.

Kowulska-Schatte, C. 1974, “Einige Bemerkungen zum Gebranch der Prono-
men im Norwegischen im Vergleich zum Deutschen™. Acta Universitatis
Nicolai Copernici. Filologia Germariska I — Nauki humanistyczno-spo-
feezne — Zeszyt 64. 17—31. (Sce Schatte 1980)

Krisviansen, K. 1330. “Kontrastiv grammatikk hindi-, wrdn- og pandjabi
- norsk.” In Hvenekilde (ed). 1980, 81—113. ’

Lecki, S. 1974. “Die Vergangenheitstempora im Norwegischen und im
Deutschen”. Germanica Wratislaviensia XVIII. 33—43.

Linnemann, U. 1980. WOLLEN und VILLE — ein Kontrastiv Vergleich.
Unpubl. thesis, University of Oslo.

Linuemann, U. 1981. “Kontrastive betraktninger over no. ViILLE og ty.
WOLLEN.” Sprak og sprakundervisning 1981, No. 3. 32—37.

Mojdoll, G. 1980. “Kontrastiv grammatikk arabisk-norsk.” In Hvenekildo
(ed). 1980. 37—59.

Meling, B. 1963. IT—THERE in Modern English corresponding to Norwegian
‘DET’. Unpubl. thesis, University of Oslo.

Moen, I. 1969a. “Phonemic and allophonic duration in English and Norwe-
gian.” English studies 50. 295—301.

Moen, I. 1960b. “Stress rules in English and Norwegian.” T'ilegnet Carl Hj.

114



122 ‘ E. H. Jahr

Borgstrom. Et festskrift pd 60-drsdagen. 12.10.1969 fra hans elever. Oslo-
-Bergen-Tyomsg: Universitetsforlaget. 111—18.

Monnesland, S. 1980. “Kontrastiv grammatikk serbokroatisk-norsk.” In
Hvenekilde (ed). 1980. 9—36.

Obrestad, A. 1970. Die Verwendung der beiden Tempora Priteritum und Per-
fekt tm Deutschen und im Norwegischen. Versuch etner kontrastiven Gegen-
tiberstellung mit besonderer Berilcksichtigung der deutschen Tempora.
Unpubl. thesis, University of Oslo.

Piitz, H. 1975. “Subjcktsanhebung und kontrastive Linguistik.” Linguistische
Berichte 38. 43—58.

Ravem, R. 1968. “Language acquisition in a second language environment.”
IRAL 6. 175—S85. Reprinted in Oller, J. and J. Richards (eds). 1973.
Focus on the learner. pragmatic perspectives for the language teacher. Ro-
wley, Mass.: Newbury. 136—44; in Richards, J. (ed.). 1974. Error analysis.
Perspectives on second Language acquisition. London: Longman 124—33;
and in Nehis, D. (ed.) 1980." Studies in language acquisition. Studies in
descriptive linguistics. Volume 4. Heidelberg: Groos. 69—79.

Ravem, R. 1970. “The Development of Wh-Questiors in First and Second
Language Learners™. Occasional Papers 8, University of Essex, Language
Centre. 16—41. Reprinted in Richards, J. (ed). 1974. Error analysis. Perspec-
tives on second language acquisition. London. 134—556; and in Schumann,
J. and N. Stenson (eds). 1975. New frontiers in second language learning.
Rowley, Mass. 153—176.

Ravem, R. 1978. “Two Norwegian children’s acquisition of English Syntax.”
In Hateh, E. (ed). Second language acquisition. A book of readings. Rowloy
Mass.: Nowbury. 148—54.

Rinnan, G. D. 1978. “What do things do in your language and what do you
do to them? A Contrastive Mini-Study”. Studia Linguistica Alexandro
Vasilit Filio Issatschenko A Collegis Amicisque Oblata. Lisse: Tho Poter
de Ridder Press. 71—78.

Roae, E. 1973. 4 study of interference phenomena in the adverbial word order of
Norwegian writers of English. Unpubl. thesis, University of Trondheim.

Rasberg, A. 1979. 4 Study of the translation of the Norwegian modal auxiliaries
‘skallskulle’ and ‘villville (into English). Unpubl. thesis, University of
Bergen.

Sagen, T. 1967. “Kontrastiv analyse”. Sprdk og sprikundervisning 2. 7—12.

Saltveit, L. 1972. “Nucn praktiske reflcksjor.er umkring  kategorien tampus
og modus i tysk”. Sprdk og sprakundervisning 3. 2—10.

Saltveit, L. 1977. “Priscns und Perfekt im Dcutschen und in den skandina-
vischen Sprachen.” Sprachliche Inlerferenz. Festschr. fir Werner Belz.
Tiibingen: Max Niemeyer Verlag., 138—46.

1i5



Contrastive studies of Norwegian and other languages: a bibliography 123

Saltveit, L. 1979. “Einige kontrastiv verstirkte Streiflichter auf die Modal-
verben im Deutschen.” In Gedenkschrift fiir T'rygve Sagen. Oslocr Beitrige
zur Germauistik 3. Verdffentlichungen des Germanist'schen Instituts de
Universitit Oslo. 87—103.

Schattc, C. 1980, “Zur attributiven Funktion der Numinalphrase im Deutschen
und Norwegischen’’. Neophilologica 1. 141—51. (See Kowalska-Schatte
1974.)

Schoyen, I. H. 1973. 4 conlrastive analysis of some English and Norwegiun
perfect forms. Unpubl. thesis, University of Oslo.

Simensen, A. M. 1977. A comparative discussion of some aspects og arlicle usage
in Norwegian and English. Unpubl. thesis, University of Trondheim.

Sletsjoe, L. 1966. “Likhet og ulikhet mellom spraksystemer.” Sprdk og sprakun-
dervisning, 4. 1—6.

Sparboe, T. 1971. A study of translation equivalence belween English expanded
tenses and Norwegian verb forms and wverbal constructions. Unpubl.
thesis, University of Oslo.

Standwell, G.J.B. 1977. “Tho articles in English and Norwegian”. Sprdk og
sprakundervisning. 8. 290—33. )

Stensvold, P.E. 1979. A contrastive analysis of the active[passive relationship
between Norwegian and English. Unpubl. thesis, University of Bergen.

Standskogen, A.B. 1972. Kontrastiv fonetisk analyse for norsk og engelsk.
Unpubl. thesis, University of Oslo.

Tangen, E.E. 1975, Problems of translation with special reference of Anglish
aspect markers and their Norwegian equivalents. Unpubl. thesis, University
of Oslo.

Volle, J. 8. 1967. Article or no article in English as compared lo Norwegian use.
Unpubl. thesis, University of Oslo.

Wilhehnsen, K. 1979. Future time in English and Norwegian: 4 study of some
English futuric expressions and their Norwegian lranslations. Unpubl.
thesis, University of Trondheim.

Wilson, D. and E. Mollergird 1981. “Enore in the produetion of vowel No. 10

| A | by Norwegian lcarners of English”. IRAL 19. 69—16.

Zickfeldt, A. W. 1979, “Zu den Zweilauten im Deutschen und Norwegischen™.
In Gedenkschrift far Trygve Sagen. Osloer Beitriige zur Germanistik 3. Ver-
Offentlichungen des Germunistischen Instituts der Universitit Oslo.
121—32.

Arviug, S. G. 1949, A chiefly practical study of the present stage of semantic
differentiation as regards Romnance words in English and Norwegian, compa-
ralively viewed. Unpubl. thesis, University of Oslo.

116




Hunsen 1980, Sagen 19687, Sletsjee 1966

124 E. tL. Jahr

Norwegian-Arabic |
Mejdell 1980.

Norwegian-English

Bergane 1980, Bjerkan 1978, Brulund 1947, Dahl 1979, Ellingsen 1976, Farup
1971, Gundersen 1972, Hanssen 1979, Haugen 1972, Hvidsten 1979, Indrelid
1977, Johansson/Dahl 1981, Kriks sether 1975, Meling 1953, Moen 19692, 1969b,
Ravem 1968, 1970, 1978; Reo 1973, Rasberg 1979, Scheyen 1973, Simonsen
1977, Sparboe 1971, Standwell 1977, Stensvold 1979, Strandskogen 1972,
Tangen 1975, Volle 1967, Willielmsen 1979, Wilson/Mollergard 1981, Arving
1949.

Norwegian-German
Aag 1978, Bg 1979, Braunmiiller 1977, Ergelen 1968, Hriksen 1973, Fabricius-
Hansen 1979, 1981; Hogdasen 1972, Hoyem 1972, Kaldhol 1962, Kowalska-
Schatte 1974, Lecki 1974, Linnomann 1980, 1981; Obyestad 1970, Piitz 1975,
Saltveit 1972, 1977, 1979; Schatte 1980, Zickfeldt 1979.

Norwegian-Hindi-Urdu and Punjabi
Kristiansen 1980

Norwegian-Hungarian
Hollos/Beeman 1978

Norwegian-Polish
Awedy kowa 1972,1973, 1975

Norwegian-Sami (Lappish)
Jernsletten 1972

Norwegian - Serbo-Croatian
Mennesland 1980

. Norwegian-Slavic
Rinnan 1978
Norwegian-Turkish l
Hovdhaugen 1989 \
Norwegian- Vielnamese 1

Andersen 1980, Bruland ete. 1979

General

[Dec. 1981]




Contrastive analysis. By Carl Jnmes. Pp, 208. Harlow, Essex: Longman, 1980.
Roviewed by Adam Jaworski, Adain Mickiewicz University, Poznail.

Without doubt Carl James’ book is a valuable contribution to the dovolopment of
contrastive analysis (hencoforth CA). It doals with both theoretical and practical aspeots
of tho nature and oxecution of CA, and provides an open-minded and stimulating dis
cussion. Howevor, James also makes a number of points with which not overyone might
agreo; theso wili be considered later.*

Tho book includes soven chapters and an appondix. Tho fiest two chapters, “What
is contrastive analysis?”’ and “The psychological basis «f contrastivo analysis”, provide
a definition of CA, point to the linguistic and psyolwlugical background from which it 18
derived, rolato CA to other branches of linguistics and state its goals. The noxt three
chaptors, “The linguistic compononts of contrastive anslysis™, “Microlinguistio contras
tive analysis” and “Macrolinguistics and contrastive analysis” presont tho linguistic
basis for conducting CA. In ohaptor threc James isolates thireo lovels of languago: pho
nology, graminar and loxis, presonts four descriptivo categories of linguistics: unit, struc
ture, .\ass and system; and discuesos somno lizguistic models for condueting CA: structural,
transformational-goneratiyve, contrastivo gonorativo and caso grammar. In chapter four lo
proceeds to the presentativn of examples of exoouting CA at tho abovo-mnentioned lovels
of language (mucrolinguistic approach). In ohapter five James presonts a way of dosoribing
languagoe by taking into account units larger than sontonces, i.0. ‘toxt’ and ‘discourse’, in
rolation to their linguistic and non.linguistic contexts. Suggestions as to how maoro
linguistio CA can bo exocuted nro formaulated. In chapter six, ‘‘Pedagogical oxploitation
of contrastive analysis’’, James talks of how the results of CAs can bo used in the process
of L2 teaching. “Some issuoes of contention” constituto the last chaptor. Hore James
discusses the oritoria for comparison of languages, the psychological reality of CAs, the
predictive powor of CAs, CA in relation to orror analysis, and tho scalo of diffioulty in L2
learning. The appendix lists CA. projeots carried out at various Europoan universities.

I boliovo that chapters three, four and five form the most valuable part of the book.
James, havang said earlier (p. 1), that CA. bolongs to the broader ficld of linguistics, oon-
siders it natural to refor to a linguistio framowork to oxocute CA. Sinco language has a
throo-lovel pattorn and the unilingual description of a languago is normally carried ous
ab just ono of tho lovols, it is nocossary that & CA remains within the boundaries of one
lovol (see also p. 59). Thus wo can sponk of contrastive grammar (syntax and morphology),
contrastive phonology and vont: -gtive lexicography. James points, howevor, to someo
cases whore the levels car L. saixe.; for example, when the difference in mosning bo ween
two sentences 1n ono language rosults from grammatioal changes, while in another lan-
guago the samo difforenco is obtained through phonological changes in a sentenco (section
3.1.2).

In tho gamo chapter, following Halliday (1961), James discusses tho following des

* T am grateful to Professor Jacok Fisiak for sharing with me his views on the book
reviowed here, although he might not agroe with some of the following opinions. I am
personally responsible for them.
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criptivo categorius of gramnar, in terms of which & linguistic (and thus contrastive) des-
cription of language(s) can proceed. They are: unit, structure, class and systein.

The sccond part of chapter throv is dovoted to the presentation of the wlvantages
and drawbacks of using particular linguistic wdels for C.A at the graminatical lovel
For any CA to bo plausible it is not onough to take iuto account the oquivalent lovels of
two (or more) languages, and to describe and cutnpare thein in terms of the same gramma.
tical categories. It is also nocessery that 1t is done within onoe linguistic inodel. Out of
the four models discussed, James attributes the greatest iinportance and ruluvance for
CA to tronsforinational-generative grammar (T GG) which, in his opiuiou, 13 the most
explicit for any unilingual description, and is, therefore, the 1nost expheit for C.\. Ho
mentiones two other advantages of T-GG in CA: “.. first, it has been claimed thiat deep
structures are ‘universal’ or common to all languagces, so wo are provided with & common
point of doparture for CA: the so callod Universal Base Hypothesis, secondly, the trans.
fornalions applied to decp structures are taken fromn o universul stock, which Chomsky
calls the ‘formal universals’, so we have a sccoud criterion for comparison or ‘tertiwin
compsrationis’” (p. 42).

Exomples of coutrasting phonological and lexieal lovels of Janguages lcad James to
the conclusion that the best critorion fur compariug phonvlogical systoms available now
is & sot of articulator; features ropresented in the IPA chart and vowel diagram (pp. 72,
169), sinco the sounds fouud in human languages are to somo oxtont limited as far as
their articulatory foatures aro concerned.

In scacch of the criterion of comparison for phonological CA James also discusses
gonorative phonology. He favours the taxonoinic, or ‘surface’ model as, in his opinion,
“it is more practical and concrete™, while the other “is probably moro powerful for ‘pure’
linguistio purposes” (p. 82). .

As for the lovel of lexis, the possibly universal sot of somantic compononts seems to
lond itsolf best to CA as u ‘tertium comparationis’ (section 4. 4. 2, p. 169).

Certainly, one of the great advantages of tho book is that it is based on tho work
carricd out by all the major contrastive projects in Europe and Ainerica, Thus, James is
able to dovelop his original ideas with the conerete findings of other scholars, whilo at the
somo time showing furtlier directions of dovelopment for CA, one of which is macrolin-
guistio CA. Macrolingnistics is the study of language from & perspectivo broadoer than the
decontoxtualized scutence. It is ciosoly related to the notivns of communicative competence
(Hymes 1972) and the components of speech events (sotting, purpese, key, contont and
channel) (Hymes 1974).

The importence for macrolinguistic CA (also called contrastive sociolinguisties by
other authozs) hins already been stressed by svrue authors, but relatively little rescarch
has thus far boen dono (cf. Janicki 1979, Sajavaara and Lohtonon 1980, Fisiak 1981).
Hopeofully this area of study will continue to expand, there are already visiblo sigus of its
goining intorest (sco Fisiak 1082, in press).

Concentrating his atteution on the pedagogical guals of CA, Jaines 18 sensitive to the
problems L2 learne ts face i councetion with the contextually appropriate usage of LS
utterances, Tihuure (1973) hias pointed out that nut all seutonces are fully analysable
when dopriyved of thoir context. James follows this dea and argues (p. 102) that o sen-
tonco Iust bo formally (i.0. gramuatically) apprupriate, as woll as functionally eppropriate
in that it has to fullow the rules of textual orgenization and social interaction. Thus,
there is a need for inacrulinguistic CA in order tu sy stematizo tho rolativns between func-
tionally equivalent units of two (or more) languages (sco also Janicki 1980, 1981).

James sees twu_poussible approaches to macrolinguistic CA. contrastive text analysis
and contrastive discuurse analysis, The former refors tu tho study of differences and simi-
larities of “formal devices which signal the cxact nature of thu relationslips holding
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hotween successive sontonces. These dovices can be gramamatical, loxical, or, in speech,
intonational. For CA wo need to identify constants and voriables, and I suggest that
it is tho forinal devices which differ froin language to language, while the relationships
that can obtain botween sentences are very probably universals: intersontential rola-
tionship types, therefore, will servo as tho tertium comparationis™ (pp. 103—104). The
latter puts more emphasis on the study of the functional aspocts of language use in &
contrastive porspective. The following are just a fow oxamples of broader topics awaiting
closer examination in this area: the influence of presumed shared knowledgo in various
communities (cultures) on speakers’ intorpretations of uttorances, ways of performing
particular speech acts, rules for conversational interaction and realizations of the com-
pononts of conversation. Jamnes' significant contribution is & convincing presentation
of these topics for CA.

At tho beginning of his work, James says that “thia book is concorned with ‘applied’
CA and not with its ‘pure’ fi.o. theoretical — A. J.] countorpart” (p. 8). In response to
this I have to say first of all that I do not think ono can speak about applied and theore-
tical CAs as countorparts. Applied CA draws heavily on tho findings of theorotical CA.
(with which James agrees as mothodologically appropriste (p. 142)) so applied CA is
o kind of ‘extension’ to theoretical CA, not its counicrpart. It is not possible to talk
about applied CA without theorctical CA, us the former is based on the lattor. James
himself cannot avoid this. When grammatical CA is disoussed (soction 4. 2) ho givos an
oxamplo of excouting theoretical CA and then ~onchides: “At this point with the explicit
statonent of interlingual contrast, tho CA proper [italics mine — AJ] is complete.
Further processing involves tho pedagogic_cxploitation of the CA” (p. 71). CA ‘proper’
seoms to bo what otherwise in tho book is called ‘puse’ or ‘theorctical’ CA. Another prob-
lem omerges when James discussos tho best possible criteria for comparing grammatical
pattorns of langaages. In ohapter threo it is said: ““Thero are seorningly advantages in
conducting CAs within a T-G model” (p. 50). In ohapter sevon, howover, James says
that it has nover beon claimed that ‘decp structures’ should bo taught to L2 learnors
and the applications of ‘deep’ CA in language pudagogy are limited (p. 1974). Instead,
James proposes that translation equivalence shovld bo the ‘tertinm cowparations’ for
grammars of two languages with tho compared forms somantically and pragmatically
equivalent (p. 178). I think that many readers of the book may become confusod over
this point, and this might have been avoided if Jamos had decided to accopt the division
of CAs into theoretical and applicd. Ho might then have suggested that ono linguistio
model was better for theoretieally oriontated CA whilo the other was moro appropriate
for pedagogically orientated CA. Marton (1079) says that thoorotical CA whieh has beor
coneorned with cstablishing “correspondoncies at tho deop structurolevel” and comparing
“corresponding transforinational derivations [...] is rather less irportant to the learner
than the comparison of surface structare differences and similaritios™ (Marton 1979:38).

All v'ui7 38 not to say that Jaines does not rucognizo the difforonco botwoen thooretical
and applied C"As. Obviously, he is aware of it, but anfortunately, mentions the distinction
ouly very briefly towards the cnd of tho bool. (pp. 142 - 143, see ulso seetion 7. 2 for the
clisonssion of ‘bilingual competence grammars'), .

Another point over which I tend not to sigree with Jarnes is in connoction with what
he says about the necessary limits of CA. According to the author of the book undec”
reviow: “Tho prineiple is that doing CAs of a global and exhaustive naturo is neither.
feasible nor desirable. Sach CAs aro infeasible sinply bocuuse linguistics is not yot in
a position to deseribe a language ‘in toto', so thero are no pairs of total desoriptions for
input to CA. They are undesirable beeaase it is inconccivable that a learner could got
aecoas to, or bo oxposed to, the whole of the L2 in an instant” (p. 61). In fact wo are not’
Yot in o position to give global accounts 0" one ur two languages, and probably we nover
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will. 1 wonder, however, if Jamnes also includes liero contrastive grainmars of pairs of
languages, of sensibly limited scopo, which, in my opinion, should crown the efforts ef
hinguists’ long work on soparate contrastive problems. It is also ¢l .r that no L2 leamer
will got access to L2 in an instant even if such grainmars woro written, but they would
surcly become widely appreciated reforence books for both learners and toachers. As
Fisiak says on this matter: *“...that contrastive studies account for only fragments of
language structure has no theoretical rolovance. It is a mothodological stop towards
acheiving as completo a description as possiblo at the present stage of the develepmont
of linguistic theory” (Fisiak ot al. 1978:14—15).

Finally, I would like to mention & couple of orrors that do not havo any bearing ou the
ments of the book but are just mere oversights on the part of tho publisher, which may be
corrected in the next cditions of tho book. Firstly, the references (p. 195) aro referred
to in tho tablo of contents as “bibliography”. Secondly, thero are no reference entries
for four of the works quoted in the toxt. Theso ave: Lovelt 1970 (p. 66), Lipinska 1974
{p. 95), Corder 1978 (p. 144) and Sharwood-Smith 1977 (p. 166).

Contrastive analysis is an important book for overyone interested in the thoory of
language and particuarly for L2 teachers. The bool demonstrates that CA still has a role
to play 1 the L2 teaching/learning process and that it provides a usoful (if not the only)
mothod for establishing language universals.
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Gramatyka angielska dla Polakéw. By Tomasz P. Krzeszowski. Pp. 447. Warszana:

PWN, 1080.
Reviewed by Jeorzy Zybert, University of Warsaw,

In the introduction to lus Gramatyka angielska dla Polakéw (An English Granonar
Jor Poles) the author says that lus book is a pedagogie gramnar for intermediate and
advanced learners. Applied lingusts have often expressed varied opinions on what poda-
gogic grammar is or should be; novertheless it is generally clained to be “language
descriptions geared to the demands of teaching... [shaped)... according to the priorities
of & given teaching situation or a set of situstions” (Sharwood-Sinith 1974:8), or & meihod-
olegically and lingnistically motivated seloction of some rules of tho “whole” grarmuae
underlying the native speaker’s compotenco: a seleotion adequace to the learner’s needs
in acquiring a cortain level of competenco in L, {seo Komorowska 1975); it is gonerally
agreed, too, that it “must deal not only with the grammaticality and accoptability of
sentonces but tho pragmatics of languago nse” (Candlin 1973; 1979:75). Moreover, o peda-
gogical grammar for advanced loarners should present fresh and stimnlating matonal
to the student providing him with information relovant to his needs (svo Allen and Widd-
owsen 1974).

As o linguist with long-standing pedagogical prootice Professor Krzeszowski conld
not havo possibly disregarded such: opinions as those quoted above when ho set himself
to writing tho book. Moreover, owing tc his extonsive research into the fiold of contrastive
linguistics, both theoretical and applid, he wonld not miss an opportunity to apply
its findinga.

The book comprises five parts, an introdnetio:, a selected bibliography, an index
of grarmnatical terms, and an index of notions.

In part I, “A survey of tho most importaat structurnl differonces between Polish
and English” (9 pages), the anthor emphasises the inflexional wealth of Polish versus
the rolative poverty of English in this respect and strosses the importance of word ordor
in English.

Part II, “English aud Polish spoech-sounds. Spelling. Rhythir and intonation.
Punctuation’ (34 pages), gives a brief presontation of English sounds in terms of appro-
ximating them to Polish sounds. This is not & contrastive study, however; the anthor
relates English sounds to Polish sounds deseribing the difforonces and similaritics in
pronunciation between them. Next, he gives detailod information on how English sounds
aro rmmdered in English orthography. Rhythm and intonation are dealt with very briefly ,
and tho chapter closes with a discussion on the mogt iinportant differonoes in punotua.
tion (nb. the variety of English Krzeszowski describes is the Standard British English).

Part III, “Somantico-graramatical oatogories” (136 pagos), is a systematie and ox-
tensive troatment of how the notions that the learnor needs to cormnunicato are oxpressud
by gramnmatical means in English as compared with Polish. Siuco the learner mmst
aoquire now grammatical means to express notions known to himn it follows that the
semantico-grammatical catogories decide about the grammatical content of langunge
teaching and learning. This, rightly, is a concern of pedagogical grianmar too, and not
only of methodology.

Part IV, “Catogories of communication function” (74 poages), deals with those notions
which are not systernatically related to grammatical categorios but whieh can be oxp ressed
by various grammatical eonstructions. Sinco equivalent constructions in the two languages
are rather rarcly congruent the Polish student has to master & host of completel y new
conatructions (on equivalence and congruence see Krroszowski (1907; 19871); M arton

(1988)).
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Part V, “‘Peculiarities of English syntax” (154 pages), follows on from tho above
congiderations. It foecuses on thoso English syntactic constructions which are rather
anlikely 1 Polish. The abundant information on the structural differoncos botween
Enghsh and Polish follows the assuinption that cugnition of both diffurences and similari
ties fucilitates and accelerates foroign languago learning.

Krzeszowski's consistenc: in presenting English grammar from tho contrastive
stance is observud throughout the book (on tho value of contrastive studics for foreign
language teaching see, cg., Fisiak 1981). Honew frequent predictions of errors and warnings
againgt erroncous  forms due to interforencs frum Polish. The differences between the
two languages do not always, howover, got the attoution which they deservo: for example,
1t shuuld not suffice just to state dryly that duration in English can be oxpressed by means
of tho prepositivn for and say that centrary tv English the equivalent proposition przez
18 1ot obligatory in Polish, The trouble is that Polish speakers of English porsistently
viuit for, and the quoted seatonce will often bo realized as *She sang two hours (p. 74).
Likowsss, it secoms insufficiont to inform the reader only that the prononn which in
non-restrictivo relativo elauses is most often substituted in Polish by co (p. 375) since,
as 18 well known, Poles commonly use what instead of which in such clauses (see Muskat
Tabakowska 1976). Ono might wish that the commonest and most systomatic orrors
mnde by Poles wero speciatly highlighted in o pedagogical grammar.

‘The book is not freo from somo other shortcomings. For oxample, English diphthongs
are all snid to bo falling (p. 34), /29/ is almost oxtinct in present-day English being normally
substituted by fosf; thus vxcanplifying this diphthong in such common words as four
{fuul, more [1n0y] in o pedagogical gramnar scoms unjustifiod. It is stressed (pp. 35-37)
that consonants like /b/, /d/, /g/, oto. are vorced in the final position (beforo o pause?];
thus 18 not so, however, since in English lonis consonants aro devoiced (fully or partially)
i tlat position (seo, o.g, Krzeszowski (1070:46)). Krzoszowski's elain that tho English
luttal fricative /hy 1s voiced (“gloska /ly jost na ogot dzwigezna' p. 37) is simply not true
as it s always voiceless (seo, og,, Gimwon 1970:191). Other slips aro so searco and insigni )
ficant fndecd that thoy need not bo mentioned. )

T}~ real value of the book is its pedagogio approach. Though it is not & longunge
learning manual it can often facilitate learning tasks. The inolusion of notionnl catogoriee
will bo of special hiolp. Tho porsoual noeds of the individusl learnor will direet hiin to the
particular notious that are tho most important for him at a given stage of leamning
Ouv can imagino a learner who, at a given time. is not intorested in learning, for oxample,
houw to express hupoe or surprise, but who needs to know how to oxpress dissatisfaction
ur disappointment. "The non-conventional organization of material in the book is to the
student's advantage, sl the index of notions and of grammiatical terms should be helpful |

In tho descriptive purtions of tho book Krzeszowski dues not confine himself to n moere
presentation of grammnatieal struotures that appear in English; he also considors rules
and their restrictions for transforming given structures into othors {eg. whon dealing
with cleft sontoencos or extraposition; sce pp. 390 —~4). .

Tlie author pays considerable attention to sociolinguistic aspocts of language use,
wo do nut unly find sets of notionul expressions but also get information on tho degree
of tleir formahty, on thon appropriatuness or inadmissibility in various situations (see.
for exumple, groetings, pp. 205—8).

Thus Krzeszowski is not only cuncoruod with the grammatical forms of English
whe only coneern of truditional deseriptive granumars) but he moves also to the function
myg, e, tu the use of language in perfurming aots of communication. It is ofton stressed
nowadays that language learning 1s not principally a question of acyuiring structures
und that the kuowledge of how suntences are vonatructed dues nut involve the knowledgoe
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of how to put thun tu 150 ue culnuunication. It fullows that modern language teaching
and learning requive. 1 rivntation of approach from the gtammatieal to tho cormmuni-
cative properties uf la 1gunge. Therefore the turn towards the teaching of communicating
entails the inclusion «." nutional categories (sec Wilkins 1972). Krzeszowski follows this
line but does not go to extremes, his approach being oolectic.

The book is an excellent survey of grammatical material on whichi to base teaching
and learning. Both the teacher aud tlie learner can refer profitably to the bock in ex-
pending the learner’s cumpotence. As a pedagogical grammar it is pragmatio indeed:
1t provides thelearnor with o language ho may use to express himself in tlie situations he is
Likely to participate {1v. provides cutegories which should meet his communicative needs).

Language teaciing duss not alwayslead to satisfactory results in acquiring communi-
cative skill. The blame is often put on teaching materials and syllabuses since they fre-
quently preseut an analysis of language rather than of communication. It is the task
of methodulugy and didactics to develop the learner’s capacity of generating new
sentences tu fulfil Lis coimmnunicative needs, yet, a pedagogic grammar can contribnte
to deviluping this wapacity tremendously. Krz szowski’s grammar meets this postulate
not only in furmulating p .neral ruks fur suntence forination but also gives alot of valuable
mforrustivn on thy pragmaties of language usv rolevant to the conununicative needs
of the Polish learner of English.
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tho more practical aspeets. ISBU will thorefore publish articles dealing with

sinail-scale prastical problems as well 63 ones concerning more general insues, .

R For furthor infurmation, please writo to James Pankhurst or Miches! Shar- j

- wood Smith at the following address: o
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Institut voor Engolse Tual — cn Letterkunde, Qudencord 6, UTRECHT,
Holland.
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